

Аристарх Обломов

СТОЛИЧНЫЙ ВОДЕВИЛЬ

                  (Комедия в 3 действиях)

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Феликс Маркович Жоголь, крупный бизнесмен, 39 лет.

Мариэтта Максимилиановна, его жена, 43 года.

Георгий, прозванный Чубайсом, их сын, студент столичного вуза, 19 лет.

Софья, их дочь, 14-15 лет.

Герман, сын Мариэтты Максимилиановны от первого брака, курсант мореходного факультета провинциального вуза, 21 год.

Алевтина Юрьевна Лопаткина, секретарь и управляющая делами при Мариэтте Максимилиановне. 

Ротманов Юрий, друг Чубайса со школьных времен, студент столичного вуза, 19 лет.

Медведок, советник Мариэтты Максимилиановны, судэксперт, 28 лет. 

Наташа, подруга Мариэтты Максимилиановны, 26 лет. 

Леопольд, мальчик из хорошей семьи, гость Софьи, несколько младше ее. 

Садовник, Иван Афанасьевич, пенсионного возраста. 

Палыч, помощник и приятель садовника, неопределенных лет.

Вахтер, Януарий Андреевич, отставной военный.

Вика, институтская подруга Чубайса, 19 лет. 

Антонина, невеста Германа, студентка провинциального вуза, гувернантка Софьи, 20 лет. 

Ким Кимыч, генерал и бывший министр, давний друг семьи Жоголей, около 70 лет. 

Красномырдин, с недавнего времени очень богатый человек.

Калерика или Кика, его дочь, 19 лет.

Министр и жена министра.

Эвелина, их дочь, 21 год. 

Мичман.

Гости, прислуга, официанты, охрана, деловые лица, курсанты мореходного факультета.

События происходят на протяжении недели в южном приморском городе и в богатом подмосковном доме.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Первые сцены происходят в южном приморском городе, последующие в подмосковном элитном поселке.

I

Южный приморский город. В помещении любительского театра.

Герман, Антонина, мичман, курсанты мореходного факультета.

Мичман (заводит за кулисы группу курсантов). Равняйсь! Отставить. Быстро переодеться и на сцену. (Уходит.) 

Курсанты переодеваются. Из-за перегородки слышен женский смех. Герман забирается на шкаф и заглядывает за перегородку.

Голос. Герман, кто там?

Герман. Карина из института культуры, Катя Стародубцева... О! Зина Теремкова!.. Такая фуфырка!

Антонина (входит решительно, раздвигая всех, становится напротив шкафа). Ну?! 

Герман (медленно слезает). Все помыслы только о тебе...

Входит мичман.

Мичман (становится между Антониной и Германом). Быстро на сцену. Прогон в костюмах и декорациях. Режиссер сказал, сперва четвертая картина, потом седьмая. Далее - по ранжиру, то есть по порядку. Кто?

Антонина уходит.

Мичман (Герману). Ты в какой?

Герман. В четвертой.

Мичман. В четвертую заход отсюда. (Придерживает Германа за плечо. Другим курсантам.) А вы - на ту кулису.

Курсанты уходят.

Мичман (Герману). Давай, давай. (Выталкивает Германа на сцену.) 

Герман уходит и быстро возвращается.

Мичман. Герман, ты чего?! Ступай на сцену!

Герман. Все.

Мичман. Ну ты даешь!

Слышны голоса со сцены. Герман переодевается опять в курсантское. 

Мичман (что-то считает и пишет, протягивает Герману накладную.) Будь другом, сгоняй в мастерскую за бушлатами. Тут рядом. Я потом тебя на ночь в увольнение отпущу.

Герман. Мне не надо.

Мичман. С девушкой порезвишься. Твоя?

Герман. Моя.

Мичман. Как зовут?

Герман. Тоня.

Мичман. Энергичная. В кафетерий ее сводишь.

Герман. У меня денег нет.

Мичман. Я тебе взаймы дам. (Достает из кошелька деньги.) Хватит? (Герман молча берет.) Давай, туда-сюда, тут близко.

Герман. Я роли хотел послушать.

Мичман. Я все тебе передам. В лицах... (Выпроваживает его.) Всего двенадцать мест, бечевкой перетянешь и нормалюк. К концу репетиции успеешь.

II

Там же. 

Герман и Антонина. 

Антонина. Ты на следующий год в театр ходить будешь?

Герман. Вернусь из плавпрактики и обязательно.

Антонина. Тебе же ролей не дают

Герман. Когда-нибудь дадут. Прошлый режиссер давал ведь. 

Антонина. Потому что ты ей цветы из отцовского огорода возил.

Герман. Не потому. Хотя некоторый подхалимаж театральному деятелю не помешает.

Антонина. Этот тебе главную роль точно никогда не даст 

Герман. Присмотрится ко мне и даст. Да я и сам кое-что готовлю. Покажу ему

Антонина. Что именно?

Герман. Из Чехова, из "Горя от ума", из Бомарше...

Антонина. "Фигаро здесь, Фигаро там...". Зачем это тебе?

Герман. А тебе зачем?

Антонина. Нас в институте заставляют

Герман. А я, чтобы все перепробовать. Чтобы потом в жизни лучше свою роль сыграть.

Антонина. А-а...

Герман. Театр – это возможность все попробовать. А потом, в реальности, в другом чем-либо, с первого раза - и гениально 

Антонина. Где?

Герман. В жизни

Антонина. Смени очки!

Герман. Я серьезно.

Антонина. Ну, тебя, зануда.

Герман. Пуговица. Ты с отцом говорила о моей стажировке на корабле?

Антонина. Пока нет. Он считает, что ты мне не ровня.

Герман. Считает, не считает, пусть просто так поможет. Скажи, учились в одной школе.

Антонина. Не учились. Заплати в конторе, тебе все подпишут без отработки.

Герман. Денег нет.

Антонина. У отца спроси.

Герман. Он в Ростове на заработках. Вообще-то, деньги есть. Мать прислала, чтобы я в Москву к ней приехал, на дорогу. Поедем ко мне, я дома один остался, будем заниматься динь-динь.

Антонина. Два часа в автобусе париться... Женись сначала.

Герман. Синий чулок.

Антонина. Сганарель беспортошный 

Герман. В общем, последний наполеоновский ультиматум: если вы, буржуйские физиономии, не устроите меня на приличную плавпрактику, месть моя превзойдет Пугачева и Робеспьера вместе взятых. 

Антонина. Она у тебя богатая?

Герман. С сестрой почти каждое лето сюда или к нам в поселок приезжала, снимала в гостинице приличный номер. 

Антонина. Чтобы себя перед твоим отцом показать... Врачиха, какое богатство... Может, связи есть или родственники влиятельные?

Герман. Вроде нет.

Антонина. А брата видел?

Герман. Я с матерью, в ее новой семье, до трех лет жил. Потом меня отец сюда забрал. Брату тогда год был, я его не помню. Жили в каком-то заводском доме...

Антонина. Поедешь?

Герман. Нет. Это она из-за вежливости. Чего я их буду стеснять? 

Антонина. Слушай. Давай контракт заключим. Поезжай в Москву, сориентируйся, а я к тебе приеду. Если где-нибудь удастся зацепиться - может быть, мать твоя поможет – останусь там

Герман. А институт?

Антонина. Переведусь в Москву. Наш неперспективный, захолустный. А тебе сделаю за это хорошую плавпрактику

Герман. На современном крупнотоннажном корабле?! Не верю... Согласен!

Антонина. Станиславский сопливый 

III

Комната в большом богатом доме на половине Мариэтты Максимилиановны.

Мариэтта Максимилиановна, Наташа, Лопаткина. 

Мариэтта Максимилиановна и Наташа занимаются фитнесом (перекатываются через спину друг друга, поднимают, трясут, держат на руках). 

Входит Лопаткина. 

Лопаткина. Мариэтта Максимилиановна, извините, мое время... 

М.М. Я сейчас, Алевтина Юрьевна. (Приводит себя в порядок за ширмой. Возвращается.) Иди, Наташа.

Лопаткина. От Красномырдиных звонили: прибудут отец и дочь; мать под вопросом. Старый друг семьи Жоголей Ким Кимович, как всегда, лаконичен: сказал, будет, как штык...

М.М. Красномырдин... Хочу на них посмотреть, коли явятся.

Лопаткина. Куда он денется. Он хоть и числится теперь в самых богатых, но в хорошие дома его не очень то ждут. Дружба с вами для него …

М.М. Полно, полно. Мы – великие персоны … Понятно. Георгий где сейчас? Кстати, кто его Чубайсом прозвал?

Лопаткина. Феликс Маркович. Но не признается, говорит, однокурсники.

М.М. Надо, чтобы он с Георгием поговорил до приезда гостей, настроил его. Лучше, чтобы в вашем присутствии.

Лопаткина. Сокольниковы…

М.М. Сокольниковы. Что от них?

Лопаткина. Тут сложней. Послала им приглашение. Что больше? Министру не прикажешь. Но, думаю, все получится, как мы задумали. Приедет... 

М.М. Почему же Герман молчит?! Не ответил на мою телеграмму. Он нам может понадобиться... для подстраховки. (Берет со стола кипу бумаг.) Вы мне вот это объясните. Уже по нашим делам непосредственным. По Концерну. Феликс Маркович где? Мне балансы принесли. Говорят: еще два-три года его руководства Концерном – придется осколки собирать.

Лопаткина. Медведок сказал: ничего страшного, обычная динамика.

М.М. Дай то бог. 

Лопаткина. Феликс Маркович у себя. Ждет вашего вызова.

М.М. Может… пока приглашают в министерство, пусть идет?

Лопаткина. Министром?

М.М. Министром и пытаться не следует, их отдельный год пачками сменяют. И замом не надо. А вот директором департамента, это бы нас на данном этапе удовлетворило. Надо сосредоточить связи. Продумайте программу продвижения.

Лопаткина. А Концерн на кого? Полностью передавать наемному менеджменту нельзя. У нас ведь все по старинке: доходы имеешь только там, где каждый день лично присутствуешь.

М.М. Напомню вам, что Ли Якокка в «Крайслере» и Роджер Смит в «Дженерал моторз» были наемными управляющими. 

Лопаткина. Сама мысль непривычна. Столько лет при Феликсе Марковиче. Поднялись…

Заглядывает Феликс, потом входит.

Феликс. Талейраны, Кромвели, Ришелье… Какие великие события обсуждаете? Какие империи низвергаете? Не смущу своим присутствием? (Персонально кланяется Лопаткиной. Протягивает красивую безделушку.) Алевтина Юрьевна, презент, заколка Клеопатры. Найдена в Мемфисе, под четвертой пирамидой слева. (Мариэтте Максимилиановне.) Jenny, строительные леса убрать невозможно, я велел занавесить их маскировочной сеткой. 

Лопаткина. "Jenny"? Что-то новое.

Феликс. Как Дженни Маркс. Она была умной, красивой, старше мужа на четыре года, и он ее очень любил. 

М.М. Балансы по Концерну за первое полугодие принесли. Твое правление, мой друг, опять не на высоте.

Феликс. Мечта моя, гнусные наветы недоброжелателей. Прирост, как в лучших странах Европы.

М.М. На два с половиной пшика?

Феликс. Зато долговременно.

М.М. Это во Франции или Англии может быть долговременно. У нас либо быстро и много, либо – ничего.

Феликс. Мечта моя…

М.М. Довольно, сегодня речь не о том. На званом вечере, возможно, будет присутствовать министр. Сокольниковы: он, жена и дочь. Удели им, пожалуйста, первостепенное внимание. Познакомь девушку с Георгием, пусть поухаживает за ней. А ты, если потребуется, помоги ему, направь… Ты умеешь, не мне тебе объяснять. Их нам упускать нельзя.

Феликс. Особой необходимости я в этом знакомстве не вижу. Я с министерством Сокольникова почти не соприкасаюсь. 

М.М. Во-первых, когда-нибудь может пригодиться. У Сокольниковых связи немалые. Во-вторых, не всю жизнь нам с головорезами и прохиндеями знаться. Сокольниковы - известная культурная семья. В-третьих, их дочь в Москве только полторы недели, закончила учебу за границей, еще никуда не устроена, ни с кем не сдружилась.

Феликс. Симпатичная?

Лопаткина. У тебя одно на уме.

М.М. Мэрилин Монро.

Феликс. Красотка Мэрилин не в моем вкусе.

Лопаткина. Она и не для тебя предназначена.

Феликс. Материал для художника небезразличен; мне с нею работать. 

М.М. Не дурачься.

Феликс. «Когда в делах, я от веселий прячусь, когда дурачиться - дурачусь». Кого вы из меня делаете? Монстра-соблазнителя! Я был возвышенной натурой. Работал над диссертацией по итальянскому барокко. Писал душещипательные куплеты. Слог! Колорит! Силлабо-тоника! Между прочим, Jenny, Чубайс унаследовал мой незаурядный поэтический дар. Знаешь, что он Софьиной преподавательнице вокала в альбом записал?

М.М. Это ты его Чубайсом прозвал?

Феликс. Помилуй! Как ты могла подумать?! Однокурсники. Из уважения. Такой же рыжий, обеспеченный, всезнающий.

М.М. Всезнающий?

Феликс. Мечта моя, это в МГИМО он был, мягко говоря, неотличником. Ныне учится в простом, непримечательном, народном вузе. Людей со значительным социальным положением среди студентов там мало или нет совсем. У парня высокая самореализация. Посмотри, что он написал: "Я весь хотел бы клавишами стать, || Чтоб только пальцы легкие твои ||Прошлись по мне, заставив трепетать, || Когда ты струн коснешься в забытьи." 

Талант. Чуть подправить и - в литературный альманах...  Слушай, давай начнем издавать литературный альманах?! Деньги свободные есть. Прославимся... 

М.М. Это Шекспир, сонеты.

Феликс. Шекспир?! Кто бы мог подумать?! Вот вы, Алевтина Юрьевна, вы подумали: «это Шекспир, 1077 сонет, второй стих снизу»?

Лопаткина. Подумала. Вся издумалась.

М.М. Ты говорил с ним про ту сокурсницу? Нет? Объясни: если он смотрит на эти вещи серьезно, она ему не пара. Пусть ни себе, ни ей голову не морочит. У него другое предназначение.

Феликс (напевает). Другое, другое, конечно же, другое... 

Феликс заглядывает за ширму, вытаскивает тренажерный велосипед без колес. Садится на него, крутит педали. Потом тренажер вдруг трогается с места, Феликс разворачивается и уезжает.

IV

Там же. 

Мариэтта Максимилиановна, Медведок, Чубайс и Наташа. 

Мариэтта Максимилиановна просматривает бумаги, лежащие на столе. Звучат подготовленные консультантами информационные материалы.

Голос 1.* "Золотой век" живописи, то есть состояние искусства, когда в одной стране творили одновременно два или более гениальных художников, это, конечно же, не только 17 век с его великими голландцами, расцветом фламандской школы и феноменом Веласкеса... "Золотым веком" можно назвать – и Феликс Маркович тут безусловно прав - и 13 век с Камбио, Чимабуэ, Дуччо Буонинсенья и молодым Джотто, и первую половину 14 века с интересной сиенской школой, Симоне Мартини и поздним Джотто, и 15 век с Мозаччо - в начале и Леонардо да Винчи и Боттичелли - в конце ...

Включает другую запись.

Голос 2.* Традиционные крестьянские усадьбы включали избу, гумно, хлев, конюшню...  

Переключает на другое сообщение. 

Голос 3.* Ниспадающие бегонии предназначены, главным образом, для подвесок, горшков или жардиньерок. Могут все лето расцвечивать внешние домовые и садовые конструкции: террасы и балконы, гроты и виадуки, шпалеры, арки, трельяжи, беседки, фонари, столбы... 

М.М. (выключает запись; нажимает кнопку пульта связи.) Вызовите ко мне садовника, Ивана Афанасьевича. И Георгия. (Вновь включает информационные записи.)

Голос 4.* Тюильри был построен в 1564 году для Екатерины Медичи... 

Переключает на другую информацию.

Голос 5.* ... роль Наполеона исполнил Кристиан Клавье. В главной женской роли снялась Изабелла Росселлини, дочь творца "неореализма" Роберто Росселлини и знаменитой актрисы Ингрид Бергман... 

Переключает на другое сообщение. 

Голос 6.* Деловая женщина объективно не может тратить столько времени на поддержание своего внешнего вида, сколько светские львицы. Поэтому заслуживают внимания предложения имиджмейкеров свободного стиля... 

Сообщение охраны. К вам пропущен Медведок.

Входит Медведок. 

Медведок. Мариэтта Максимилиановна... 

М.М. (выключает запись). Подготовили?

Медведок. Исполнил в точности с вашими указаниями

М.М. Докладывайте

Медведок. Бейгельзимер Ольга Станиславовна, 17 лет, школьница, подала документы сразу в три вуза. Отец – крупный предприниматель. Происхождение стартового капитала неясно. Стоимость недвижимости в Москве и Санкт Петербурге оценочно 180-190 млн. долларов

М.М. Про этих пока не надо. Переходите сразу к Сокольниковым.

Медведок. Алевтина Юрьевна приказала перечислить всех.

М.М. Если приказала, перечисляйте, только покороче. 

Медведок. В конверте перед вами фотографии. Всех, так сказать, главных фигурантов. В нескольких ракурсах. На форзаце подписано – кто.

М.М. Хорошо

Медведок. Калерика Красномырдина, 19 лет, студентка колледжа ландшафтного дизайна. Мать – домохозяйка, но из семьи известного министра, получила большое наследство. Отец – был начальником цеха, потом мелким предпринимателем, ныне включен в каталог самых богатых... 

М.М. Про этих знаю, знакомые нашей молодости. Как она учится?

Медведок. Не отличница... 

М.М. Понятно

Медведок. Эйнштейн сказал: отличник – первый признак отсутствия гениальности.

М.М. Эйнштейн такого не говорил

Медведок. Разве? Я уточню. Ездила за границу изучать иностранные языки. Один раз в Грецию, один раз в Финляндию. 

М.М. Какие языки?

Медведок. Французский и немецкий.

М.М. Почему в Грецию и Финляндию?

Медведок. Просто так. 

М.М. Следующая

Медведок. Калиновская Ирина, 19 лет, студентка гуманитарной академии, Отец, Эрнест Ефимович, профессор той же академии. Дедушка, Ефим Эрнестович Калиновский, владелец сети бензоколонок в Канаде.

М.М. Поляк?

Медведок. Еврей. В данном случае это хорошо. Дети Георгия Феликсовича, так сказать, ваши внуки, извините, будут считаться чистокровными евреями. Это высоко ценится... В случае любой эмиграции, двойного гражданства, и вообще мало ли что у нас тут когда-нибудь случится... 

М.М. Но по моей линии... 

Медведок. Считается по отцу

М.М. У Феликса Марковича мама русская.

Медведок. Считается по отцу

М.М. Не по отцу, а по матери

Медведок. Разве? Я уточню. Объект особого внимания... Сокольникова Эвелина, 21 год, только что закончила в Париже колледж по искусству и архитектуре. Вызвана родителями в Москву за неимением средств содержать ее далее во Франции. 

М.М. Вундеркинд?

Медведок. Возможно.

М.М. Вы с ней разговаривали?

Медведок. Нет.

М.М. Я же приказала, узнать ближе.

Медведок. Мне Алевтина Юрьевна все передала. Я проник в круг ее общения... Почти... Несколько раз находился рядом с претенденткой и слышал, о чем она разговаривает. Речь нормативная, молодежный сленг не употребляет. По-моему, не курит, признаков, что принимает наркотики, не обнаружил... Так... Родители: отец, вы знаете, министр, мать – доцент педагогической академии. Из пращуров по меньшей мере двое были министрами; в роду есть академики, профессора, вице-адмирал и посол. Официально заявленное имущество смехотворное. Если прикажете, займусь розыском?

М.М. Соберите на них полное досье!

Медведок. Копии налоговых деклараций министра и его жены за последние годы прилагаю... В конверте, что слева от вас

Входят садовник и Чубайс; стоят у двери. 

М.М.(Медведку). На сегодня довольно. Вы свободны.

Медведок откланивается и уходит.

М.М.(садовнику). Иван Афанасьевич, завтра поедете к Бейгельзимерам и посмотрите, как у них устроены ротонды и гроты. Они обещали показать. Что с нашими "петергофскими" фонтанами? Запустите сегодня?

Садовник. Будем стараться. Половины запчастей нет. 

М.М. Перед отъездом на примерку платья я загляну к вам. (Чубайсу.) Георгий, садись.

Садовник уходит.

Приедет министр с дочерью, окажи ей внимание. Весь вечер будь при ней как прилежный хозяин, предупреждай каждое желание. Понаблюдай, как папа ведет себя с гостями, и попробуй сделать так же. Говори о разных пустяках. Хоть и о погоде. Не расспрашивай ее ни о чем – чтобы не зазналась. Сама рассказывать станет – слушай с солидным видом и не перебивай. Понятно? Меньше умных тем - и сойдешь за интеллектуала.

Чубайс. Да, ясно

М.М. Если она пошутит и засмеется или ты пошутишь и она засмеется, можешь сказать, как папа обычно говорит, что она очаровательна, солнечна, воздушна и тому подобное, и поцеловать руку. (Нажимает кнопку на пульте.) Пусть Наташа зайдет ко мне

Входит Наташа.

М.М. Подойди к Наташе и поцелуй руку 

Чубайс встает и целует руку у Наташи.

М.М. Держи руку красиво, и свою, и ее. И не с видом приговоренного к гильотине... 

Чубайс повторяет действие. 

М.М. Нет. Подойди сюда.

Чубайс с обреченным видом подходит к Мариэтте Максимилиановне, стоит, не зная, что делать, затем наклоняется и хочет поцеловать руку. 

М.М (переворачивает ладонь и хватает его за нос). Не так! Иди к папе, пусть он тебе покажет

Чубайс уходит.

V

Холл дома.

Феликс, Лопаткина, Чубайс, Ротманов. 

Феликс и Лопаткина пререкаются.

Феликс. У вас лучше получится.

Лопаткина. Скажи ему сам. Мне это к чему?

Входит Чубайс с гитарой.

Феликс. Георгий, что это за девушка?.. Тебя с ней несколько раз видели.

Чубайс. Вика Ликина. Со мной учится.

Феликс. Как? Лиликина?

Чубайс. Вика Ликина.

Феликс. Чья это девушка?

Чубайс. Моя.

Феликс. Видишь ли, приятель мой, так нельзя… Нехорошо.

Чубайс. Обычная девчонка.

Лопаткина. Их вчера видели в клубе на Кутузовском.

Феликс. Опять вот: видели. Было что, не было. Разнесут теперь всем.

Чубайс. А что?

Лопаткина. Смазливая, таких много. Ни роду, ни племени.

Феликс. Кто у нее родители?

Лопаткина (раздраженно). Говорить не о чем! Тебе надо карьеру делать. Использовать все преимущества своего положения. Ты думаешь в Тамбове или каком-нибудь Заможайске дурней тебя, меня, отца твоего? Нисколько нет. Но они там останутся, в нищете, на десятых ролях, до конца своей жизни. Потому что у них нет преимущества положения. Они - не в Москве; у них нет денег на элементарные первоначальную атрибутику успешного бизнеса (офис в центре, представительский автомобиль, модную одежду); нет известных и богатых родителей, дедушек и бабушек во Франции; нет знакомых министров и олигархов. А у тебя есть преимущество положения, и ты его не профукай.

Чубайс. Я понимаю.

Лопаткина. Конкуренция! Тут – волки, враз проглотят. И чтоб других обогнать, все связи должны быть сосредоточены и все усилия. Все должны толкать: и фамильные кланы, и родители, и жена, и родители жены. Вот пример твоего отца. Кто бы он был без Мариэтты Максимилиановны?

Феликс. Да я и сам кое-что… 

Лопаткина. Просадил бы все в казино и ночных клубах. И тебя, Георгий, это ждет. Слушай, что тебе говорят.

Чубайс. Один, как вы выражаетесь, из клановой семьи женился на простой; она потом премьер-министром стала и его тянула.

Лопаткина. Эта твоя Лиликина премьер-министром не станет. После такой шарашки, где ты теперь учишься, ее в Москве, разве что, кладовщицей на стройку примут. Если с министрами хотел учиться, надо было руками и ногами за МГИМО держаться.

Чубайс. Алевтина Юрьевна, вы же знаете, что у меня с языками возникло затруднение.

Лопаткина. Вот, Феликс Маркович!

Феликс. Суть такая. Девушку эту оставь. Вечером съедутся гости. Тебя познакомят с дамой, возможно, не с одной. Будь галантным. Постарайся произвести солидное впечатление. Поэкспериментируй. Если возникнут какие-то накладки, я всегда рядом... Приводить чужих, из студентов, даже не пытайся. Охрана усиленная, никого не пропустят.

Феликс и Лопаткина уходят. 

Чубайс садится и начинает разучивать песню под гитару. 

Чубайс (речитативом). "…Целую теплые твои коленки... Целую теплые твои коленки. Лентяйка милая, вставай, смотри, какие на сливках пенки…"

Входит Ротманов. 

Чубайс. Сейчас... (Продолжает разучивание.) 

Ротманов. Гости начнут собираться часам к шести 

Чубайс (откладывает гитару и извлекает нечто яркое, похожее на галстук, прикладывает к вороту рубашки). Зацени! В бутике случайно натолкнулся.

Ротманов (забирает галстук и прикидывает на себя). Супер!

Чубайс. Необычный

Ротманов. Маяковский, чтобы привлечь внимание женщин, повязывал какую-то яркую тряпку. Девицы и замужние дамы сходили с ума. 

Чубайс. Хочу Вику Ликину сюда к нам вечером провести

Ротманов. Не пропустят. Совсем новое лицо.

Чубайс. Может, сестру попросить? Сходи. А? Тебе проще. Со мной она начнет выделываться...

Ротманов. Мне всегда приятно пообщаться с твоей сестрой. Но ты же знаешь, какой на званом вечере будет уровень представительства. По-моему, безнадежно, даже если Соня и согласится нам помочь. (Уходят.) 

VI

Комната в доме на половине Софьи. 

Леопольд, Ротманов, Софья. 

Леопольд, разряженный, как Пьеро, сидит на краешке стула и пролистывает книги, которые стопкой лежат на столе у Софьи. Потом встает и просовывает голову в приоткрытую дверь (в покои Софьи).

Голос. Подождите!

Леопольд прохаживается по комнате, заглядывая в углы и за мебель. Подкрадывается к приоткрытой двери.

Голос. Подождите!

Входит Ротманов. Леопольд смотрит на него исподлобья, складывает руки на животе и важно молчит 

Ротманов. Софью Феликсовну ждешь? (Подходит к столу, просматривает без внимания книги.) Французская классика... 

Леопольд. К вашему сведению, Тирсо де Молина и Агустин Морено – испанские драматурги. 

Ротманов. Будь другом, постой на улице, мне две минуты... (Выталкивает Леопольда в коридор.)

Ротманов заглядывает в приоткрытую дверь (в покои Софьи). Из коридора возвращается Леопольд. 

Леопольд. Там пахнет мандариновыми корками 

Ротманов. Это Георгий ел апельсин. (Прислушивается.) Кажется, идет. Спрячься куда-нибудь на две минуты! Давай сюда! (Заталкивает Леопольда в шкаф).

Входит празднично одетая Софья. 

Ротманов (целует руку). Извините, Софья Феликсовна, я к вам по деликатному делу.

Софья. А где Леопольд?

Ротманов. Видите ли, Георгий бы очень желал, чтобы вы посодействовали, так сказать, облегчению пропускного режима... То есть, чтобы охрана пропустила его однокурсницу Викторию Ликину.

Софья. А где Леопольд?

Леопольд (выбирается из шкафа). Я-а... Я здесь

Ротманов (заслоняет Леопольда и показывает рукой за спиной, чтобы тот ушел). Оказывая, таким образом, услугу Георгию, вы совершите благородный поступок... Ваш брат...

Софья. Сегодняшний вечер не предназначен для легкомысленных развлечений. Поэтому, Юра, я вынуждена отказать в его и твоей просьбе. Я также нахожу, что эта девушка оказывает на Георгия неблаготворное влияние. Из-за того, что он не может с ней разговаривать ни на одном из иностранных языков, у него заметно ухудшился английский и французский.

Леопольд заглядывает сбоку. Ротманов вновь загораживает его.

Ротманов. Я вам сейчас все объясню... 

Софья. Юра, аудиенция по твоему вопросу закончена

Ротманов. На вас, Софья Феликсовна, была наша последняя надежда

Софья. Юра! 

Ротманов. Слушаюсь, ухожу. (Уходит.)

Софья. Леопольд, ваше поведение приводит меня в недоумение... (Далее идет нотация на французском, что он должен быть более самостоятельным и не позволять себе легкомысленные поступки. Леопольд иногда подает ответные реплики, тоже по-французски.) 

VII

Участок садового хозяйства. Рамка с датчиками, вентилями, переключателями; инвентарь; картонные щиты со схемами; пожарный ящик и т. п. 

Садовник, Палыч, вахтер. 

Садовник и Палыч занимаются текущими делами. Время от времени с пульта автоматической пропускной приходит вахтер. Садовник и вахтер в новой спецодежде. Палыч в старом измазанном краской шерстяном френче, галифе и разбитых рабочих ботинках на босу ногу.

Палыч (подошедшему вахтеру). Что, Январь Февральевич, скучно одному то? Это тебе не в клубе ветеранов, не на митингах за социальную справедливость, поболтать не с кем. Скоро и к нам особо не находишь. Внешнюю ограду доделают и тебя тю-тю 

Вахтер. Что вы имеете в виду?

Палыч. Вынесут... За тридцать метров от дома. На внешние усадебные ворота. Будешь вратарем.

Вахтер. Там других поставят.

Палыч. Ты смотри, как устроился... 

Садовник. Палыч, не приставай к человеку. 

Палыч (вахтеру). Концерн знаешь, кто создал? Афанасьич.

Вахтер. Я вас не понимаю.

Палыч. Знаешь, кто у Афанасьича детей крестил? Феликсов отец, директор головного завода. Афанасьич пятнадцать лет при нем состоял - занимался зеленым цехом. 

Вахтер. И что из этого следует?

Палыч. Когда старый Жоголь во Францию переселился и все перевел на Феликса, он приставил к нему Афанасьича. Говорит: слушайся, сын, его, как отца родного.

Вахтер. И что?  

Палыч. А то! Феликс, следуя во всем мудрым советам Афанасьича, отгрохал нынешнюю махину - Концерн. Вот!.. А ты говоришь: Феликс дурной.

Вахтер. Я не говорил такого. Я уважаю Феликса Марковича. Хотя социальные обстоятельства, если они несправедливые, ставят одних людей по отношению к другим в положение непримиримых противников.

Палыч. Испугался?!

Вахтер. Из чего вы сделали такой вывод?

Палыч. Сразу заегозил вокруг Феликса Марковича. Вот я расскажу ему...

Вахтер. Я своих взглядов не скрываю. А относительно вас: я не думаю, чтобы Феликс Маркович имел с вами когда-нибудь приватную беседу.

Палыч. Имел, имел! Увидит меня, бывало, хлопнет по плечу: ну, как ты, брат Палыч! Отвечаю: ничего, мол, все нормально. Спрашивает: не шалит ли там вахтер Януарий Лазаревич, в отличие от вас с садовником, человек малоизвестный и непроверенный? Отвечаю: нет, ваше высокоблагородие, не шалит … Пока.

Вахтер (неодобрительно качает головой). У-у. У-у. Я попрошу вас называть меня, как положено, Януарий Андреевич. К вашему сведению, Януарий – это польское имя.

Палыч. Ты смотри, как замаскировался... 

Вахтер. А советчиков и ходатаев тут довольно. В списке приглашенных пять генералов, два министра... 

Садовник. Довольно вам! Скоро наговоритесь и с Феликсом Марковичем, и с Мариэттой Максимилиановной, и с Лопаткиной... 

Палыч. Лопаткина – исключительная дама!

Садовник. Мариэтта Максимилиановна собирается теперь регулярно званые вечера проводить. Георгий подрос. А там - Софья на выданье. Перед гостями надо будет чем-то выставиться. В первую очередь, конечно, дизайн внутреннего сада: альпийские горки, галереи, ротонды, эскапады … Будете камни мне на террасы подтаскивать.

Палыч. Какие террасы?! Свободных мест в саду и так не осталось!

Садовник. Под землю будем уходить и в высоту расти. В цокольном этаже - грот, над цоколем, на террасах – ротонды. 

Палыч. Представляю: вышел в ротонду, вздохнул, расправил плечи, а снайпер с того берега – хлоп.

Садовник. Защиту пуленепробиваемую будут ставить. А, может, скупят всю полосу на той стороне реки.

Палыч. Лопаткина, кажись, мелькнула... Посмотреть, что ль? Кабы не поймала... Роскошная женщина! Я сбегаю. (Вахтеру.) Будь другом, постой на шухере. Если чего – свистни.

Вахтер. Ваши предложения не уместны.

Палыч. А-а! Кислятина! 

Вахтер, услышав звонок на проходной, уходит

Палыч (развалившись на стуле). Обедать когда пойдем?

Садовник. Надень халат почище и ступай на центральной аллее плафоны протри

Палыч (лениво потягивается). Плохо ешь – плохо работаешь, хорошо ешь – хорошо спишь. О, кажись, повариха в сад прошла. Неспроста... Пойду осторожненько взгляну. (Уходит.)

Входят вахтер и смущенный, озирающийся по сторонам Герман в морской форме. Вахтер кладет на табуретку перед садовником рюкзак.

Герман. Здравствуйте. 

Вахтер. Вот вещи. Родственник к Мариэтте Максимилиановне. Заказан полный пропуск. Имеется пригласительная телеграмма. (Отдает садовнику телеграмму) Пусть пока у вас посидит. (Уходит.) 

Садовник (читает телеграмму). Садись. В ногах правды нет.

Герман садится на краешек табурета.

Возвращается Палыч с озабоченным видом.

Палыч. Заметила и сразу ушла. С кем она там валандается? (Замечает новое лицо.) Морячок?! (Подает руку.) Палыч. Давай закурим твоих.

Герман протягивает пачку сигарет с фильтром.

Палыч (рассматривает пачку). Не-е, я лучше своих. Я такие сложные не курю. 

Закуривают.

Палыч. Ну, расскажи о штормах, дальних походах

Герман. Не знаю... 

Палыч. Стоишь на румпеле, тайфуны накатываются, голос человека-рыбы будто зовет тебя в пучину... На экваторе, говорят, небо совсем низкое?

Герман. Не низкое, а другое. Звезды иначе расположены 

Палыч (садовнику). Слыхал, Афанасьевич? Это тебе не Хургада. (Герману.) Ему два года подряд туда путевку выдавали. Он у нас, получается, большой путешественник. Расскажи, морячок! Акулы в теплых морях, людоеды на пирогах... Пираты свирепствуют?

Садовник. Не приставай к человеку. Приехал к Мариэтте Максимилиановне, родственник.

Палыч. Она тебя хоть видела когда-нибудь? Вспомнит, чей ты и в каком колене?

Садовник. Вспомнит. У него телеграмма с приглашением приехать. Лопаткина, видать, посылала.

Палыч. Лопаткина – это знатно. (Герману.) Ну? Рассказывай!

Герман. Чего рассказывать?

Палыч. Чего-нибудь.

Герман. "Никогда я не был на Босфоре, ты меня не спрашивай о нем..."

Палыч. А дальше?

Герман. "Я в твоих глазах увидел море, голубым колышется огнем... " 

Палыч. А дальше?

Герман. "Не ходил в Багдад я с караваном, не возил я шелк туда и хну. Наклонись своим красивым станом, на коленях дай мне отдохнуть..." 

Палыч. Спишешь мне слова. Выучу, буду бабам рассказывать. Они любят такие погремушки.

Входит Лопаткина. Палыч встает по стойке смирно. Встает Герман. 

Палыч. Алевтина Юрьевна, вот парень... 

Лопаткина. Кто такой?

Садовник. К Мариэтте Максимилиановне, родственник, по телеграмме. 

Лопаткина. Что за вид?! Сейчас вас переоденут.

Герман. Зачем?

Лопаткина. Будьте добры, одеться соответственно этикету.

Герман. Мне что-нибудь попроще... 

Лопаткина. Не Пьера Кордена, конечно. Ты хорошую одежду и носить-то не умеешь. Это твое? (Показывает на рюкзак.)

Лопаткина и Герман уходят.

Занавес.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Комнаты, коридоры, холл и внутренний сад дома.

I

Кабинет Мариэтты Максимилиановны.

Мариэтта Максимилиановна. Входит Лопаткина. 

Лопаткина. Вы еще не переодеты?!

М.М. Я на торжественный выход сегодня, наверно, не пойду! Прошлый раз меня это так утомило... Язык отвалится от бесконечных любезностей... 

Лопаткина. Лучше бы, конечно, выйти, чтоб не нарушать протокол... 

М.М. Я так расстроена прошлым разом... 

Лопаткина. Первый блин всегда комом. Да и так ли уж – комом... 

М.М. Георгий ее явно не тянет... Я имею в виду Эвелину Сокольникову. Герман весь вечер проболтался с этой халдой Калерикой Красномырдиной – хохотали и носились по саду, как оглашенные. Прозвище ей какое-то дал... Она охотно откликается... 

Лопаткина. В рифму: Кика.

М.М. Дочь бывшего начальника гальванического цеха...

Лопаткина. Актер. Сами говорили... Вошел в образ. 

М.М. Подружку свою сюда вызвал... Софья – от дочери такого не ожидала! – в заговор с ними вошла... Тайком все обустроили... 

Лопаткина. У нее гувернантки полгода не было.

М.М. А эта что?

Лопаткина. Старательная.

М.М. Отец - зам. начальника порта. Это что-то существенное, в смысле должности?

Лопаткина. По местным меркам – да. В институте почти отличница. Курсовые писала по Пушкину, историческим хроникам Шекспира... 

М.М. С Германом тут встречается?

Лопаткина. Пока нет. Постоянно находится на половине Софьи. 

М.М. Отставим, потом разберемся... 

Лопаткина. Я думаю, серьезно она нам помешать не может 

М.М. Эвелина старше Георгия на два года. В их возрасте это много значит... 

Лопаткина. Притрутся.

М.М. Вряд ли. Прошлый раз – полное фиаско... Я старалась уделить им больше внимания, подходила несколько раз, и Феликс Маркович все время находился поблизости... Не в коня корм. Она о чем его не спросит – всякий ответ невпопад. Про Шекспира и викторианскую эпоху какую-то ахинею нагородил, спутал Шекспира с Бернардом Шоу... 

Лопаткина. Попробуем еще раз. Он ошибки учел, потренировался... Если совсем уж из рук вон пойдет, заменим его. Введем Германа... 

М.М. Герман по сравнению с ней тоже ничего не знает.

Лопаткина. Ну, все-таки... Он и постарше и пошустрей. 

М.М. Министр приехал? 

Лопаткина. Министр приехал. С женой и дочерью. Уже давно.

М.М. Что Эвелина?

Лопаткина. Пикировалась с Феликсом Марковичем о Клеопатре на картине Гвидо Рени

М.М. Гвидо Рени… Клеопатра? Это, видимо, умирающая царица с аспидом? И что?

Лопаткина. Феликс Маркович сказал, что Клеопатра – царица Египта, а не Бургундии; она не могла так выглядеть. Эта пышная девица - почти в духе Рубенса - скорей дочь булочника.

М.М. И что ответила Эвелина?

Лопаткина. Что итальянцы лучше других знают Древний Египет, потому что он много лет был провинцией Рима.

М.М. Где находился в это время Георгий?

Лопаткина. Стоял рядом. Слушал.

М.М. Где Эвелина сейчас?

Лопаткина. Когда я шла к вам, беседовала с Леопольдом о живописи проторенессанса.

М.М. Вот говорила же вам: проторенессанс, проторенессанс! Где Герман?

Лопаткина. Хохочут с Калерикой.

М.М. Да, что в саду с фонарями случилось? Колпаки куда подевались?

Лопаткина. Красномырдин утром поснимал. Сказал, с вашего разрешения. Говорит, оттенок стекла какой-то не такой. Обещал переделать на своем заводе. 

М.М. Он весь дом по винтикам раскрутит... 

Лопаткина. Уже назад привез. Собирают.

II

Там же.

Мариэтта Максимилиановна, Лопаткина, Чубайс, Феликс. 

Чубайс докладывает Мариэтте Максимилиановне выученные задания. 

Чубайс. ... Рембрандт Харменс ван Рейн "Автопортрет с женой Саскией", 161 см на 131, Саския некрасивая, Рембрандт растратил на роскошь ее приданое, и она умерла. Рубенс Питер Пауль "Леда с лебедем", 122 см на 182, Леда – это женщина из Древнегреческой мифологии, Лебедь – это Зевс. Рафаэль Санти "Сикстинская мадонна", Мадонна с младенцем на облаках вместе с какой-то святой и папой Сикстом II, именем которого названа одна из капелл в Ватиканском дворце, 265 см на 196

М.М. Перестань называть размеры картин.

Чубайс. Мне так лучше запоминается. У меня на цифры хорошая память. Сикстинская капелла расписана по бокам... забыл кем. А плафон, то есть потолок, расписан Микеланджело Буонарроти. ... А если она не захочет об этом говорить? А нарочно, как в тот раз, станет говорить, о чем я не знаю?

М.М. Постарайся незаметно подвести ее к теме, которая выставит тебя в благоприятном ракурсе

Чубайс. Как подвести? 

Входит Феликс. 

М.М. (Чубайсу). Иди и все хорошенько продумай 

Чубайс уходит. 

М.М. Не тянет он ее.

Феликс. Кто кого?

М.М. Георгий Эвелину. Она развитей. Ты с Германом прошел темы, которые я указала?

Феликс. Не успел.

М.М. Я же просила! 

Феликс. Он более и менее ориентируется.

М.М. Ну я же просила!

Феликс. Виноват, исправлюсь. (Хочет идти.) Прямо сейчас расскажу ему всемирную историю живописи. 

М.М. Приведи его сюда

Феликс уходит.

III

Там же.

Мариэтта Максимилиановна, Лопаткина, Герман, Феликс. 

Мариэтта Максимилиановна и Лопаткина. 

М.М. С Красномырдиным обязательно сегодня решите вопрос по модернизации Кобринского завода. Пусть: или делает крупные инвестиции, или продает нам свои проценты. То тесть его нам руки связывал, невозможно было договориться, теперь он сам... 

Входит Герман. 

М.М. Поди-ка. Список пьес Шекспира выучил?

Герман. Да.

М.М. Бертольда Брехта?

Герман. Я таких названий не слышал никогда... "Круглоголовые и остроголовые"...

М.М. Что Бернард Шоу написал?

Герман. Так сразу?.. Щас... "Ричард III "... Нет-нет! Это Шекспир. "Моя прекрасная леди", то бишь "Пигмалион". "Цезарь и Клеопатра" – есть и у того, и у другого. (Тихо входит Феликс. Слушает.) "Орлеанская девственница" или что-то наподобие – есть еще у Вольтера, у Шиллера и у кого-то из наших... А так же, а так же... И "Смуглая леди сонетов"... 

М.М. У Шоу несколько десятков пьес. 

Герман. Шоу был членом Фабианского общества, хорошим оратором и выступал на митингах 

М.М. Что он еще написал?

Герман. У-у... "Заставить писателя не писать может только кольт 38 калибра"

Феликс. Это Марк Твен.

М.М. Что еще?

Герман. "Чтобы написать одну хорошую книгу, надо написать десять плохих"

М.М. Художники Возрождения? 

Герман. Господин Эль Греко из Толедо. Рисовал людей с вытянутыми, как дыня, головами... 

М.М. (Феликсу). Эль Греко – это еще Возрождение?

Феликс. Ранний маньерист. Позднее Возрождение. 

М.М. В каких городах сохранились росписи Джотто?

Герман. Во Флоренции и Венеции.

М.М.(Феликсу). В Венеции что-то есть?

Феликс отрицательно качает головой.

М.М. (Герману). Что во времена классической древности включали в семь чудес света? Примерно?

Герман. Пирамиды, Вавилонскую башню... Дворцы инков... 

М.М. Об инках тогда не знали

Герман. Карфаген

М.М. Причем Карфаген?

Герман. Ковчег... 

М.М. Ковчег?

Герман. Ноев, найденный следопытами в позапрошлом году недалеко от Анапы. Еще... Колизей, где Спартак заколол второго гладиатора, имя которого история, к сожалению, не сохранила. Сколько уже? Пять? А также хорошо сохранившиеся челюсти людоедов с Сандвичевых островов, которые съели Кука. И! ... И еще что-то, что сразу и не припомнишь

М.М. (осуждающе смотрит на Феликса). Ну что, друг мой?

Феликс (разводит руками). Виноват, исправлюсь. (Берет Германа под руку и ведет к выходу. Оборачивается.) Надо признать, некоторая ориентация в темах у него есть 

М.М. Я же просила сделать все как следует!

Феликс. Мечта моя, не сердись. В полчаса будет подготовлен на уровне бакалавра Сорбонны.

Феликс и Герман уходят.

М.М. Чем она еще интересуется, помимо живописи, Шекспира и викторианской эпохи? (Смотрит на Лопаткину.) Ничего вы с Медведком не узнали.

Лопаткина. Не в Париж же ехать и интервью у сокурсников брать.

М.М. По-умному: можно было бы и съездить.

Лопаткина. Я думаю, и экспромт пройдет.

М.М. Хороший экспромт - тот, который полгода готовили.

Лопаткина. По-моему, Герман во всех их компаниях смотрится весьма неплохо.

М.М. Вы так полагаете?

Лопаткина. Даже если чего-то не знает, все равно выкрутится... 

М.М. Поменяйте их местами.

Лопаткина. Что?!

М.М. Георгия приставьте к Калерике Красномырдиной, Германа - к Эвелине. 

IV

Холл.

Наташа и Феликс. 

Наташа стоит в холле. Входит Феликс, не замечает ее, смотрится в зеркало и идет далее по коридору.

Наташа. Феликс!

Феликс. Извини, не заметил 

Наташа. Они опять что-то против тебя затевают.

Феликс. Ну ты слишком преувеличиваешь

Наташа. Я слышала... (Оглядывается.) На ухо... (Тянется к Феликсу.) 

Феликс (отстраняясь). Скажи так

Наташа притягивает Феликса за голову к себе и шепчет на ухо. 

Феликс (высвобождаясь). Спасибо. Я обязательно приму меры

Наташа. И еще мне кажется... 

Феликс. Я все понял... Алевтина Юрьевна идет ... (Показывает Наташе, чтобы уходила.) 

Наташа уходит. Входит Лопаткина.

Феликс. Алевтина Юрьевна, что это за разговоры идут? Что на Концерне спад, показатели никуда не годятся, нужны перемены в менеджменте?..

Лопаткина. Доложили или сам догадался?

Феликс. О чем?

Лопаткина. О твоем продвижении в Министерство?

Феликс. В Министерство?… (Замешательство.) А меня посвятить в это дело не могли?!

Лопаткина. Стараться бы начал, и все испортил.

Лопаткина уходит. 

Феликс. Министерство, министерство… Какое? Начальник отдела или зам. начальника департамента – это по Табели о рангах Петра Великого действительный статский советник... (Несколько возбужденно ходит по сцене.) Начальник департамента и зам. министра – примерно чин тайного советника... Недурственно. (Напевает.) «Крокодилы, пальмы, баобабы, бабы и жена французского посла».

Входит Чубайс.

Феликс. Чуба, хочешь быть хотя бы надворным советником

Чубайс. Во внешнеторговом представительстве? Конечно, хочу!

Феликс. Надворным?

Чубайс. Что это?

Феликс. А, ладно. (Уходят.)

V

Там же.

Чубайс и Вика.

Чубайс возвращается на сцену, оглядывается.

Чубайс (негромко). Вика…

Из-за колонны выходит Вика Ликина.

Вика. Привет, надворный советник.

Чубайс. Я говорил тебе, чтобы сюда не приходила.

Вика. А я пришла.

Чубайс. Твою фишку должны были еще три дня назад заблокировать. Охрана проглядела…

Вика. Хочешь отменить?

Чубайс. Приходи. Чего такого... 

Вика. А во дворец, к самой Императрице, я смогу по нему пройти ? (Показывает пропуск.)

Чубайс. Нет. Туда еще одна фишка нужна, плюс прямой фэйс-контроль.

Вика. В клуб пойдем сегодня?

Чубайс. Сегодня не могу.

Вика. Тогда в Зеленоград к тетке после занятий меня отвезешь?

Чубайс. Понимаешь…

Вика. Ладно, на автобусе доеду.

Чубайс. Понимаешь... 

Вика. А назад утром заберешь? Чтобы на вторую пару успела.

Чубайс. Заберу.

Вика. Ну, ступай. Я подожду, когда никого не будет, и прошмыгну на улицу. (Целует его.)

Чубайс уходит. 

(Стоит в некоторое время в раздумье; складывает пальцы пистолетиком, изображает выстрел.). Кх – х!

VI

Аллея и дорожки. Играет музыка. Прогуливаются гости.

Феликс, Ким Кимыч. На заднем плане Медведок периодически представляется разным лицам: "Медведок, судэксперт. Могу представить рекомендации известных лиц". 

Феликс. Вы же экс-министр, а значит, по петровской табели о рангах получаетесь тайный советник, "ваше превосходительство"? 

Ким Кимыч. "Ваше высокопревосходительство". Я – генерал-полковник

Феликс. Генерал-полковник, то есть генерал-аншеф... Это, получается, не просто тайный, а действительный тайный советник... Недурственно. 

Ким Кимыч. Меня, боевого генерала, флагмана танковой промышленности, довели до того, что я сделался директором конезавода!.. Это, по-твоему, хорошо?!

Феликс. Печально... 

Ким Кимыч (передразнивает). "Печально, печально..." Выкупи конезавод? Ты же знаешь, как мне на них тошно работать!..

Феликс. Выкуплю.

Ким Кимыч. Когда?

Феликс. Сейчас никак не могу, ни цента свободных средств. (Уходят.)

VII

Там же.

Министр, жена министра, Эвелина, Палыч, Красномырдин. 

Министр, жена министра и Эвелина прогуливаются в той части аллеи, где меньше людей.

Министр (замечает спрятавшегося в кустах Палыча, делает к нему шаг и подает ему руку). Здравствуйте.

Жена министра. Эвелина, держись, дорогая моя, приветливей, раз уж решилась сегодня приехать. 

Министр. Ну, не надо так уж обреченно. Интеллигентная семья.

Эвелина. Особенно младший сын. Шекспир – современник Гете, Бертольд Брехт приезжал в позапрошлом году в Петербург... 

Министр. Не будь так строга. Один человек не может все знать. Зато он, несомненно, знает много такого, чему другие у него могут поучиться.

Жена министра. Старший сын, говорят, вовсе в каком-то захолустном то ли военном, то ли мореходном училище учится... 

Эвелина. Казарменный романтик... 

Министр. Между прочим, Лермонтов окончил школу гвардейских подпрапорщиков и кавалерийских юнкеров и большую часть сознательной жизни был офицером. 

Эвелина. Мы не слишком рано?

Министр. Хорошо просто так, без протокола, побродить по аллеям, сам по себе, не привлекая ничьего внимания... 

Жена министра. По-моему, нам это не удастся. Вон идет господин Красномырдин.

Красномырдин вышел из галереи, несет в руках два стакана коктейля с трубочками. Подходит, расшаркивается, изображая нечто вроде книксена. 

Красномырдин. Здрасьте, здрасьте. Заметили, новая иризация на плафонах?

Жена министра. Что-что?

Министр. Абажуры на фонарях по-новому покрасили. Действительно.

Красномырдин. У меня на заводе в Дмитровграде, в гальваническом цехе. Два часа туда, два часа обратно. Сделали за 30 минут.

Жена министра. Да, красиво.

Красномырдин. Заметили! Позвольте угостить. (Подает жене министра стакан с коктейлем. Она не хочет, но берет.)

Красномырдин уходит. Жена министра оглядывается, пытается куда-нибудь поставить стакан, но не находит места.

Жена министра (отдает стакан мужу). Подержи.

Министр. Что такое?

Жена министра. Он холодный, жжет руку.

Министр (оглядывается). Официант! Никого нет. (Ищет глазами Палыча.) Уважаемый, если нетрудно, отнесите это куда-нибудь. Мы пока не хотим винный коктейль.

VIII

Там же

Феликс, Ким Кимыч, Ротманов, Чубайс, Калерика, Герман.

Количество гостей на аллее и дорожках увеличивается. Феликс периодически переходит от одних к другим, улыбается, жмет руки, расточает комплименты. 

Ким Кимыч пробует на прочность скамейки. Мимо проходит Ротманов. 

Ким Кимыч. Э-эй! Ушинский?! Картузов?! Как тебя?..

Ротманов (становясь на вытяжку). Ротманов Юрий. 

Ким Кимыч. Нет, ошибся. Иди. А этот где? Юрист-решала?

Ротманов. Юрист Медведок беседует в галерее с дамами. 

Ким Кимыч. Водку пьет?

Ротманов. Исключительно шампанское, полусладкое к десерту. 

Ким Кимыч. Молодец! Четко отвечаешь. Военная струнка.

Ротманов. Так точно.

Ким Кимыч. На сколько боев был рассчитан "Т-34"?

Ротманов. На пятьдесят.

Ким Кимыч. Загнул. На три. Кто был маршалом в начале войны?

Ротманов. Жуков.

Ким Кимыч. Врешь! Жуков маршала только в сорок третьем году получил. Кто Чапаева в фильме играл?

Ротманов. Бабочкин.

Ким Кимыч. Хочешь ко мне на конезавод?

Ротманов. Так точно.

Ким Кимыч. Напомнишь мне. Ступай.

Ротманов уходит. 

На дальней скамейке в правой части сцены сидят и разговаривают Чубайс и Калерика. К ним подходит Герман. Все приходит в движение: скамейку ставят спинкой к зрительному залу, пытаются рассесться по-новому, Герман и Калерика хохочут... Потом Герман и Калерика снимают маскирующую сетку, забираются на строительные леса и пытаются заглянуть оттуда за забор. Калерика изображает, как она падает на руки Герману, сраженная пулей снайпера. 

Чубайс ждет их внизу, затем идет к Феликсу. 

Феликс. Ну что, Чуба? Как успехи?

Чубайс. Там к Кике этот пришел... 

Феликс и Чубайс подходят к строительным лесам. Герман и Калерика спускаются вниз. Феликс подает руку даме.

В середине сцены Ким Кимыч и один из гостей.

Ким Кимыч. А я говорю: решай административным путем, открыто, через власть! Она на то поставлена!

Мимо проходят Феликс и Герман. 

Деньги придумал не я... Банки - полезный инструмент. Но не для таких афер и аферистов... 

Феликс и Герман идут по передней сцене. 

Феликс. Деньги придумал не Ким Кимыч, но вполне возможно, что его дядя... (Подходят к левой кулисе. Стоят, не зная, что делать дальше.) Ступай к Мариэтте Максимилиановне, она что-то хотела тебе сказать. (Расходятся в разные стороны.) 

IX

Участок садового хозяйства.

Садовник, Палыч, Герман, Феликс, министр, жена министра, Красномырдин, Софья.

Садовник и Палыч сидят на пожарном ящике; садовник разбирает поливной агрегат; Палыч чистит элементы фонтана. Герман подходит к ним, смотрит, что они делают.

Палыч. Обвыкся? (Улыбается и кивает в сторону сада.) У нас одна была на стройке. Выпила чуть и ушла из-за стола…Я за второй бутылкой побежал, слышу: что такое? Заглядываю в бытовку, а она чулки сняла и гладит себя сзади и спереди, и стонет, и хохочет. Тогда это непривычно было.

Садовник. Ты чего мелешь? Он тебе ровесник что ли?

Палыч. Совершеннолетний. Завтра станет капитаном баркаса. Там поварихи, стюардессы. Должен знать ... 

Герман. На баркасе поварих нет. Он маленький.

Палыч. Тебе по блату большой дадут... Вот еще история. Была одна... 

Садовник. Тс-с-с.

Напротив них останавливаются, беседуя, Феликс и министр с женой.

Жена министра. Колодяжного вы, наверно, знаете, был у вашего отца заместителем. Презабавнейший экземпляр.

Министр. Кстати, как Марк Борисович себя чувствует? Я начинал под его руководством, когда он был начальником главка.

Феликс. Ругает нас. Говорит: ничего не умеем, все разворовали. Выглядит, как Лев Толстой. Купил двух лошадей. На одной ездит шагом вокруг виллы или просто сидит. Вторую запрягает в работы. Распахал сохой часть лужайки, что была для гольфа...   

Жена министра. Так вот о Колодяжном. Сейчас разбогател. Нувориш. Приезжал к нам, как только Эвелина вернулась из Парижа. Узнал ведь откуда-то! Предложил: берет Эвелину к себе в офис, а если она "вдруг" – не согласна, то может взять вместо нее меня... На какую-то несусветную зарплату, и неизвестно за что... Впрочем, конечно, известно... за содействие в патенте на поставку своих товаров в рамках закупок за федеральные средства... 

Министр. Милая, ну, это же в определенном роде конфиденциальный вопрос

Жена министра. Я уверена, Феликс Маркович благородный человек, он нас не выдаст.

Феликс. Весьма польщен. Воздаю ответной информацией. Кажется, он с Красномырдиным сейчас судится в связи с присвоением чужого имущества... 

Жена министра. Кто у кого? Впрочем, вопрос, видимо, неуместен. Господин Красномырдин ваш друг – он вне подозрений.

Феликс. Безусловно, безусловно.

Жена министра. А вот и он собственной персоной... Не будем вам мешать.

Подходит Красномырдин.

Красномырдин. Феля! Пардон-с, господа. (Проводит пальцем по шее.) Вот так надо.

Феликс. Что случилось?! Я пока занят... 

Министр. Феликс Маркович, мы с супругой сегодня ненадолго. Немного погуляем тут у вас на природе и потихонечку уедем. Пожалуйста, без формальностей. А за Эвелиной я вечером пришлю машину.

Феликс. Об этом можете не беспокоиться. Не позднее двадцати трех тридцати будет отправлена с моей охраной.

Министр и жена уходят по дорожке, продолжая прогулку.

Красномырдин. Я смотри, что подумал... 

Феликс (рассматривает его). Что-то на уме вертелось... Ты у нас по чину кто?

Красномырдин. В армии что ль? Сержантом был

Феликс. А теперь, подполковник запаса? Или только капитан? То есть титулярный советник, как Пушкин?

Красномырдин. Нет, сержант. 

Феликс (смеется). Совсем бесчиновный! (Рассматривает значок на пиджаке Красномырдина) Что это?

Красномырдин. Чтоб ты спросил. Кадетский знак. Я ж суворовцем был, настоящим, когда училище находилось на Филях. А тут, смотри, под винт суворовский погон подкладывается... 

Феликс (смотрится в парковое стекло, расправляет плечи и напевает). "Как хорошо быть генералом, как хорошо быть генералом! Лучшей работы я вам, сеньоры, не назову... "

Красномырдин. Ты с делегацией предпринимателей весной в Австрию летал?

Феликс. Допустим.

Красномырдин. У меня в связи с этим исключительная идея появилась... 

Феликс. Стоп! Вспомнил! Ты мне по Кобринскому заводу ответ не дал. Я жду. 

Красномырдин. А знаешь, какие у суворовцев звания были? Не знаешь?! Вице-сержант, старший вице-сержант... (Увидел Медведка.) Медок, стой! (Идет к нему.) Попался!

Медведок. Не имел чести быть представленным… Медведок, судэксперт.

Красномырдин. Я тебя помню. По делу моего тестя в Басманном суде тебя допрашивали. Молодцы! Такую капусту им втюрили! Сколько он тебе уплатил? Жадный был, как динозавр.

Медведок. Это наша коммерческая тайна.

Красномырдин. Его уже восемь месяцев нет.

Медведок. Примите мои искренние …

Красномырдин. …Поздравления. (Хохочет.) Он меня в черном теле держал. Я начальником цеха был. Представляешь?! Зять министра! Страдал. Я тебе потом расскажу... У тебя те документы остались?.. (Оглядывается.) Пойдем... (Обнимает Медведка. Уходят.)

Феликс качает головой, уходит.

Палыч. На молокозаводе, помню, была одна – сепараторщица... 

Вбегает Софья.

Софья (Герману). Ты здесь?! Мама выходит. (Тянет его за руку.) Быстрей, быстрей! От же! 

Софья и Герман убегают на большую аллею.

X

По всему внутреннему саду идет подготовка к выходу Мариэтты Максимилиановны. На территории происходит обычная для таких случаев суета. Официанты собирают посуду от напитков и быстро уходят в галерею. Охранники занимают свои места. Оркестр играет мажор.

Палыч, оглянувшись по сторонам, забирается на ограждение. Охранники стряхивают его вниз, закручивают руки и сажают на пожарный ящик. 

Мариэтта Максимилиановна выходит со стороны парадного подъезда, проходит по аллее в сопровождении Феликса и детей в галерею, раскланиваясь с гостями и удостаивая отдельных персональными приветствиями. Раздаются фразы: "Добро пожаловать", "Какая прекрасная диадема", "Вы очаровательны, время не властно над вами", "Мы сегодня одни, без Юли?",  "Как хорошо, что вы нас навестили", "Всегда приятно посетить ваш дом", "Вы не слишком утомились в дороге?", "Надеюсь, сегодня мы с вами вдоволь наговоримся" и т. п.

XI

Перед центральным входом в галерею.

Герман, Калерика, Леопольд. 

Леопольд важно прохаживается по дорожке. Герман и Калерика выходят из галереи и садятся на скамейку. 

Калерика (откидывается на спинку). Ой, лопну! Утоптала третье пирожное! Спасите!

Сбоку заглядывает Леопольд.

Калерика (замирает; Леопольду). Говори, а то забудешь?!

Леопольд уходит. 

Калерика (тяжко вздыхает). О-о-о!.. Покурить, что ли? Дай зажигалку.

Герман. Щас. (Снимает пиджак и накрывает Калерику и себя.) 

Калерика (высвобождается). Вот еще! Зачем?! 

Герман. Чтобы снайпер с того берега не засек. 

Калерика. Ну тебя! Раздумала. Лучше аперитивом запить или острое что-нибудь съесть. 

Уходят в галерею. 

XII

Там же.

Ким Кимыч, Феликс, Чубайс, Медведок, Герман. 

Ким Кимыч разговаривает с одним из гостей. Феликс и Чубайс выходят из жилой части дома. 

Чубайс. Там опять этот к ней пришел... 

Проходят в галерею. 

Ким Кимыч (увидев Медведка).Э-э... Ты мне нужен.

Медведок (вытягиваясь по стойке смирно). Медведок, судэксперт. Могу представить рекомендации известных лиц.

Ким Кимыч. Тьфу, черт! Сбил. Забыл, что хотел спросить. Ладно, потом...  (Гостю.). Возьмут вас когда-нибудь всех за рукав... "Налоги плачу исправно, контрафактной продукции не выпускаю..." А как проверить?! Покачаетесь на киче! Ох, покачаетесь! 

Феликс и Герман выходят из галереи и идут на переднюю сцену. 

Чего опять виляешь?! Сколько я тебе уже помогал?! "Спасибо, спасибо!" Что мне от твоего "спасибо"?! Пока есть денежные знаки, спасибо ваше нам до сраки. 

Феликс (придерживая Германа под руку). "Пока есть денежные знаки, спасибо ваше... " Н-да... Значит, про что мы? Так... Про дворцы и парки Парижа ты прочитал?

Герман. Я и раньше знал.

Феликс. Видишь, как хорошо... Среди французских художников гениальными считаются Лоррен и Пуссен. Они составляют "золотой век" – XVII век - французской живописи. Слыхал таких?

Герман. Нет

Феликс. Такой же "золотой век" живописи и то же в XVII веке, в разный странах олицетворяли: Веласкес, Рубенс, Рембрандт, Хальс... "Малых голландцев" перечислять? 

Герман. Не надо.

Феликс. Проторенессанс – это лет за 200 до высокого Возрождения. Самые выдающиеся умы итальянских городов-государств, в первую очередь, Флоренции, вдруг вспомнили, что было античное искусство, и пришли к пониманию, что у него можно кое-чему научиться. В лицах это: Данте – писал про ад, Петрарка – про Лауру, Боккаччо – про неверных жен... Художник Джотто первым стал изображать богов не по канону византийской иконописи, а похожими на обычных людей. Других деятелей перечислять?

Герман. Все равно не запомню... Лучше что-нибудь по драматургии... 

Феликс. Приличные драматурги появятся только в середине XVI века, в позднее Возрождение, в Испании и Британии. А великие французские – Мольер, Расин, Корнель - это уже XVII век.

Герман. Я Мольера читал, "Тартюфа" и "Дон Жуана"... 

Феликс. Это сразит ее наповал. Какие еще у нее разговорные темы?

Герман. Викторианская эпоха

Феликс. Период сравнительно недавний. Последние годы более чем шестидесятилетнего правления королевы Виктории – это самое начало прошлого века, а если в образах – это примерно время строительства огромных кораблей наподобие "Титаника". Главное, не спутай со знаменитой Елизаветинской эпохой; она была ровно на триста лет раньше. Естественно, имеется в виду Елизавета I Английская, королева-девственница, последняя из Тюдоров, а не наша царица Елизавета Петровна. Еще что упустили?

Герман. Известные люди того времени... 

Феликс. Если с позиции искусствоведа, самые знаменитые личности: в Викторианскую эпоху – Бернард Шоу, в Елизаветинскую – Шекспир. Понятно?

Герман. Вроде все знакомое, а если попробовать пересказать, ничего не вспомню... 

Феликс. Ну-ну! Не впадай в меланхолию. В нужный момент всплывет

Герман. А если не всплывет? 

Феликс. Верь, всплывет. А даже если не всплывет, что ты теряешь? 

Герман. Я совсем не хочу туда идти... 

Феликс. Об этом и не помышляй. Если Мариэтта Максимилиановна приказала, значит комбинация продумана, и ты должен выполнить свою функцию. Сыграть роль!

Герман. Не привык я... 

Феликс. Дальше. Запомни правило. Своего рода палочку-выручалочку. Если недостаточно владеешь темой, самое лучше, это навязать свой разговор. Рассказывай про море, медуз, выращивание картошки на острове Майорка, про то, как съели капитана Кука, декламируй целыми главами Шекспира... "Гамлета" играл? И вообще, большие тексты учил?

Герман. Учил.

Феликс. Вот и декламируй. После нескольких бокалов шампанского даже инструкция для корабельного кока будет читаться и восприниматься, как поэма.

Герман. Но... 

Феликс. Никаких "но"! Я буду время от времени подходить и взбадривать разговор. Теперь идем к Мариэтте Максимилиановне, я отчитаюсь и передам тебя из рук в руки. 

Герман. А если я еще Сальвадора Дали добавлю?

Феликс. Куда?

Герман. В "золотой" век живописи

Феликс. Это превзойдет все ожидания. Но в подробности не углубляйся. 

Уходят в галерею

XIII

Беседка.

Мариэтта Максимилиановна, Герман, Эвелина, Леопольд. 

Мариэтта Максимилиановна и Эвелина выходят из галереи, разговаривая по-французски о Париже. За ними следует Герман. Приходят в беседку, садятся на скамейки вокруг стола.

М.М. (Герману). Mon cher, sois plus gaiement (фр.) [Мой милый, будь веселей]

Герман не отвечает.

М.М. Я желала бы, чтобы дочь Софья училась в Париже.

Эвелина. Это было бы прекрасно.

М.М. Но вы знаете, Эвелина, ей не понравился Париж. Как ни странно, ее воображением овладел Лондон и этот жуткий Нью-Йорк. Она там так скоро адаптировалась... 

Эвелина. Герман, а вы были в Нью-Йорке?

Герман. И в Рио-де-Жанейро то же... 

М.М. Вы заметили, какая у нас в этом году великолепная погода. В Европе жара, пожары. А здесь премило – и солнце есть, и облачка, несколько раз шел приятный чистый дождик. Герман приехал с самого Черного моря. Как там, Герман?

Герман. Курортный сезон-с начался в срок

Эвелина. Я очень давно была на Черном море. Маленькой девочкой. Помню нечто ярко-голубое, скорей лазурное. Не как у Лоррена или Айвазовского, а как у Лансере... 

М.М. Герман, оно и вправду такое?

Герман. От Анапы до Сочи – ничего, а у грузинов в Поти – серое.

М.М. Я вас на некоторое время оставлю. (Уходит).

Герман. Париж, Париж... Всем подавай Париж... Зачем он вам?! Как в анекдоте... "Уже снова захотелось в Париж – Вы были в Париже? – Нет, уже хотелось".

Эвелина (с обидой). Я четыре года училась в Париже.

Герман. Пардон, мадам. La confusion. Затронул тонкие душевные струны... Это не ваши друзья сожгли прошлой ночью восемьдесят три автомобиля на 7 стрит?

Эвелина. В Париже нет стрит.

Из галереи выходят М.М. и Лопаткина и идут по дорожке, приближаясь к беседке.

Герман (становится на колени и, больше обращаясь к Мариэтте Максимилиановне, нежели к Эвелине, начинает некое подобие водевильного мелодраматического монолога). Сударыня, я глубоко несчастен!.. 

Эвелина (быстро встает со скамейки). Что с вами?! (Замечает Мариэтту Максимилиановну и Лопаткину и садится обратно.)

Герман. О, не отворачивайтесь от меня! Я страстный, робкий юноша, который искал привязанности и теплого женского сердца, моя душа изнывала в одиночестве и сладостных мечтаниях. И вот передо мной... 

М.М. и Лопаткина удаляются в сторону парадного подъезда.

Герман встает с колен, отряхивает брюки.

Эвелина. И что же дальше?

Герман. "Передо мной явилась ты, как мимолетное виденье, как гений чистой красоты... "

Эвелина. Любопытно. И?

Герман. "Я вас любил так искренно, так нежно, как дай вам бог, чтобы вас любил какой-нибудь второй секретарь посольства из Фонтенбло или Тюильри"

Эвелина. Фонтенбло и Тюильри – дворцовые территории, королевские резиденции. Вряд ли там может быть размещено чье-либо посольство 

Герман. Дворцы, короли, принцы... Куда же остальным деваться?! Кто не в парче и не в золотом камзоле?! Простым?!

Эвелина. Простое всем доступно, а значит неинтересно. Простых много.

Герман. Я во дворце и в камзоле и потому интересен?

Эвелина. Положим, я этого не сказала. С другой стороны, вы бы тоже не обратили на меня внимания, если бы я была, скажем, продавщицей газировки.

Герман. Напротив. Я бы увлек вас в дальнюю ротонду и стал домогаться с неистовством алжирского мавра. (Замечает прогуливающегося вблизи Леопольда.) О, Леопольд Иванович, иди сюда. Рассуди. Моя визави поправляет меня, говорит, что Тюильри во времена Наполеона был пригородом Парижа вроде наших Мытищ... 

Эвелина. Я-я?!

Герман. А я говорю, что это резиденция последнего Людовика, где его и супругу, Марию Антуанетту, отравили кураре люди, подосланные артаксерксом Робеспьером.

Леопольд. Вы оба не совсем точны. Людовика XVI и Марию Антуанетту не отравили, а казнили в разное время на гильотине. Адвокат Робеспьер не был на момент казни короля, как вы выражаетесь, артаксерксом. Главой правительства Конвента он станет лишь через 4 месяца после казни короля. Тюильри, сударыня, сравнительно позднее строение; был уже изначально задуман как дворец в самом центре старого Парижа и, естественно, пригородом никогда не являлся... 

Далее увлеченно говорят вперемежку на французском и русском о Париже и лицах Великой французской революции ... Герман прокрадывается им за спину и уходит в галерею.

XIV

Перед центральным входом в галерею.

Эвелина, Леопольд, Антонина, Наташа, Ротманов, Чубайс, Калерика, Медведок, Лопаткина, Антонина, Герман. 

Прогуливаются гости, в их числе Эвелина, Леопольд, Антонина, Наташа. 

Из галереи с гиканьем и треском под громкую музыку выпрыгивают в танце летка-енка Ротманов, Чубайс, Калерика, Медведок, др. Шеренга рассыпается под смех и восклицания. Калерика и Чубайс убегают.

Ротманов (Наташе, взирающей с растерянностью). Наташа, присоединяйтесь к нам! Вы нас сторонитесь, даже не здороваетесь. Мы, люди с незначительными социальными возможностями, должны поддерживать друг друга... 

Наташа, не находя что ответить, поводит плечами, разворачивается и уходит.

Ротманов (замечает Эвелину и Леопольда; разводит руками). Бог видит, я не хотел. Но люди забыли бога... (Делает шаг к Леопольду.) Шекспир.

Леопольд. Это не Шекспир 

Ротманов. Ты уверен? (Поправляет галстук, уходит в галерею.)

По аллее, тихо разговаривая, идут Лопаткина и Антонина. Из галереи выходит Герман с двумя стаканами коктейля, крутится на каблуках, оглядываясь по сторонам, и сталкивается с ними.

Лопаткина (показывает на коктейль). Особо не увлекайся. И с Красномырдиным не пей. (Смотрит попеременно на Антонину и Германа.) Кстати, вы не знакомы? 

Антонина. Нет.

Герман. Никак нет-с.

Лопаткина. Новая гувернантка твоей сестры.

Антонина. Антонина. 

Герман. Какая нечаянность!

Лопаткина. Дай сюда! (Отбирает стаканы с коктейлем и ставит на поднос официанту.)

Лопаткина и Антонина уходят. 

XV

Там же.

Чубайс, Калерика. 

Чубайс и Калерика выходят из галереи и садятся на скамейку.

Калерика (продолжает). ... А еще в Шотландии есть традиция. В одной глухой деревне отмечают какой-то праздник и в этот праздник молодым парням и девушкам разрешают обручаться, выходить замуж, жениться и всякое такое без разрешения родителей

Чубайс. Ты была в Шотландии?

Калерика. Подожди... Тогда бабушка сказала, что замуж за него не пойдет, если он не сделает, как записано в старых книгах. 

Красномырдин (подкравшись сзади). Бум!

Калерика. Папа! Ну тебя! Испугал!

Красномырдин (увидев заходящего в галерею Германа, машет рукой и кричит). Э-э-э! Герман, подожди! (Уходит в галерею.)

Калерика. Дедушка был молодой, но уже начальником... Он поехал в лесной уезд и договорился со священником деревенской церкви, чтобы он их обвенчал. Нанял избу, куда должен привести молодую жену после венчания, обил коврами, обкурил ритуальным дымом и окропил разными волшебными травами... 

Вблизи прогуливаются гости. Смех.

(Понижая голос и озираясь по сторонам; таинственно). Дедушка подарил бабушке расписной ларец; на крышке были нарисованы лики самого господа Иисуса Христа и матери его девы Марии, а внутри были разные чудеса и приятности: мозаичная труба, зеркальный шар, щипчики для заусенцев, духи в маленьких пузырьках, сладкие лакомства... Бабушка стояла в церкви вся закрытая и лишь когда взошла под налой, сняла с лица покрывало... А потом было... Они испекли калач... 

Чубайс. Сами?

Калерика. Не перебивай. После венчания калач разломили и отправили с записками своим отцу и матери, и те только теперь узнали и увидели, что они уже родня и должны жить во взаимоуважении... 

К скамейке приближаются прогуливающиеся гости, Калерика и Чубайс встают и уходят.

XVI

Аллея и дорожки.

Красномырдин, Герман, Мариэтта Максимилиановна, Софья. 

Красномырдин и Герман в обнимку идут по аллее. Без пиджаков, из под мышек торчат завернутые в салфетки бутылки.

Красномырдин. Говоришь, гардемарин южных морей... Я тоже, как репей, рос. "Зять министра", "зять министра"... А что? Ничего! Тесть меня на порог не пускал. Не понравилось, что Людка за меня замуж вышла. А Людка – кухарка по натуре... Супы, блинчики, компоты...  Зачем ей профессор или генерал? (Ставит бутылку в куст.) Одну спрячем. На всякий случай... 

Выпивают.

Красномырдин (читает надпись на бутылке). "Шато Розан-Сегла". Не знаешь, хорошее считается? 

Герман. Наверно, хорошее

Красномырдин. Закусить не взял?

Герман. Марочное вино можно не закусывать, а просто смаковать букет.

Красномырдин. На, жвачку.

Герман. Фонари ваши красиво смотрятся. Как это называется, "иризация"?

Красномырдин. Тонкий слой металла по стеклу ... Одиннадцать лет был начальником гальванического цеха. Представляешь?! Страдал. Я тебе потом расскажу... Наливай.

Чокаются и выпивают. 

По аллее идут Мариэтта Максимилиановна и Софья. У Мариэтты Максимилиановны в руках пиджак Германа. 

Софья. Вот он! Герман. 

Красномырдин и Герман стоят к ним вполоборота и не замечают; у Германа в руке бутылка вина, Красномырдин держит два стакана. 

М.М. (подходя к ним). Сегодня вроде не жарко. (Герману, показывая на бутылку.) Что это такое?! Что с твоей одеждой?! (Отдает пиджак.) Немедленно приведи себя в порядок!

Красномырдин. Мы, собственно, и не пили... (Герману). На, стаканы на место поставь. 

Герман уходит. 

М.М. (меняя тон). На то и праздник, чтобы вино пить... 

Красномырдин. Дельный парень... 

М.М. А у меня на вас обида

Красномырдин. За что про что?

М.М. Вы с Кобринским заводом нас держите

Красномырдин. Как держу?

М.М. Вы можете ответить прямо?

Красномырдин. Ну... 

М.М. Вы можете ответить однозначно, как мужчина?

Красномырдин. Ну, могу.

М.М. Отдаете завод или нет?

Красномырдин. Отдаю.

М.М. Доказательство?

Красномырдин. Отказную напишу.

М.М. Пишите.

Красномырдин (растерянно). Сейчас?

М.М. (достает из сумочки печатную мини-машинку). Умеете или помочь?

Красномырдин. Умею. (Печатает, извлекает лист, расписывается и отдает.) 

Все уходят.

Зажигается иллюминация. Некоторое время все сверкает, переливается, потрескивает. Садовник и Палыч тщетно пытаются запустить фонтан.

XVII

Беседка.

Мариэтта Максимилиановна, Герман, Эвелина, Феликс, Палыч, Чубайс, Калерика.

Из галереи выходят Мариэтта Максимилиановна и Эвелина, за ними бредет Герман. Проходят в беседку. 

М.М. А я, Эвелина, когда случается больше двух недель прожить за границей, потом привыкаю здесь ко всему по-новому. Вы прожили в Европе пять лет... 

Эвелина. Я приезжала в Москву на каникулы 

М.М. Ну, это разве что чуть сглаживало... некое... первоначальное недоумение ... 

Эвелина. Вы хотели сказать "потрясение"? Да, что-то наподобие: попадаешь словно на какой-то варварский пир или на пиратский корабль... Папа, чтобы я быстрей адаптировалась, организовал для меня вечеринку в одном из своих департаментов. Впечатление: удручающее! Одни заносятся и чванятся, другие лебезят. Хотя все люди одного социального круга и примерно одинаковых возможностей – или столичные наследные принцы, или устроенные по хорошему блату. Потомственные генералы, профессора, народные артисты... Для которых главное - дожить до нужного возраста. И все будет! Чин, звание... 

М.М. Не переживайте, милая. Привыкните.

Эвелина. Я стольких из здешней элиты наблюдала, когда они приезжали в Париж... 

М.М. Вы ведь и Лондоне какое-то время жили?

Эвелина. Несколько раз гостила у бабушки.

М.М. По-моему, русским бизнесменам полезней жить не в Париже, а в Лондоне. Лондон как-то сразу дисциплинирует, освобождает от российских ухваток. А будничный Париж действует на россиянина разлагающе, его тянет на удаль... 

Эвелина. Я слишком сроднилась с Парижем, но, наверно, все так.

М.М. Герман тоже был в Лондоне.

Герман. В Ипсвиче во время плавпрактики на втором курсе. Два раза отпускали с корабля на берег в увольнение. Первый раз на каком-то их флотском празднике весь день простояли, сбежать неудобно было. Во второй раз напились пива в порту и дальше не ушли.

Подходит Феликс. 

Феликс. Мариэтта Максимилиановна, вас ждут, чтобы начать концерт (Эвелине.) Скрипка и виолончель. Не угодно будет послушать?

Эвелина. Мне сказали, будут исполняться мадригалы.

Феликс. Может быть, во втором отделении. Я за вами пришлю. (Делает несколько шагов от беседки и ждет Мариэтту Максимилиановну.)

Подходит официант с винными коктейлями на подносе. Герман выставляет на стол несколько бокалов. Мариэтта Максимилиановна строго смотрит на него, Герман возвращает часть бокалов на поднос. Мариэтта Максимилиановна уходит. Феликс замечает подглядывающего Палыча, подзывает его и дает поручения. 

Эвелина (Герману). Я не совсем поняла, как и с какими целями вы ездили по Европе... 

Герман. Ездил по Европе? Ну, да... Это неважно.

Эвелина. Как вы все-таки относитесь к современной Европе?

Герман. На меня не произвело неизгладимого впечатления. Да и какие там для нас возможности... Там надо родиться.

Эвелина. А, по-моему, оттуда сюда можно переехать только по принуждению. 

Герман. Наверно, кто-то с удовольствием приезжает и сюда.

Эвелина. Разве что какой-нибудь исследователь-фанатик, наподобие Миклухо-Маклая. Кого вы можете назвать из крупных деятелей, чтобы он совершил обратный ток? 

Феликс (подходя). Перечислю только зодчих: Феофан Грек, Фиораванте, Трезини, Растрелли, Фальконе, Монферран... Достаточно? Были вполне благополучны и успешны у себя на родине, в России стали великими и прожили большую часть жизни. 

Эвелина. Фальконе, насколько помню, уехал... 

Феликс. Допустим и Феофан Грек не был известен у себя в Греции. Исключения подтверждают правило. 

Эвелина. А, по-моему, это обычная трудовая миграция, которая существует в Европе и Северной Америке несколько веков. Человеку предлагают дело и деньги, и он соглашается переехать. А оставление России людьми, которые сейчас известны или даже считаются великими, очень часто происходило именно на духовном уровне. Герцен уехал и ликовал... Гоголь не выражал откровенных восторгов, но возвращаться из Рима в Санкт-Петербург и Москву не хотел, создал целую теорию оправданий, чтобы не возвращаться... Мережковский и Гиппиус... 

Герман (пьет коктейль через край бокала). Но кто из них там состоялся?

Феликс. По большому счету, если не считать балетных, никто. Помните, уехала из России одна известная михалковская актриса? Была здесь мега-звезда. Мисс грация. Там – запущенная, доживающая век баба... И это не частность, а типичный случай.

Герман. Наш режиссер сказал: если бы ему столько хорошо обеспеченных гарантированных попыток, как у Никиты Михалкова, он бы поставил не один шедевр, а минимум пять.

Эвелина (Феликсу). А Набоков?

Феликс. Проза его ажиотажна, но вторична. А любая поэзия непереводима, потому ценна только в среде носителей языка. (Достает блистер с душистыми цветочными маслами и протягивает Эвелине.) Вам презент. Коко Шанель номер 234

Эвелина. Такого номера нет.

Феликс. Вы давно из Франции?

Эвелина. Две... скоро три недели.

Феликс. За это время выпустили новую марку. (Уходит.) 

Эвелина и Герман некоторое время сидят молча. 

Герман (берет очередной бокал с коктейлем и отпивает). "Та-ра-ра-бумбия... сижу на тумбе я..."

Эвелина. Вы, наверно, на каникулы ездите в тематические туры? Куда-нибудь "на родину Гете, Бетховена, пива"?

Герман. На какие шиши, извините, средства?

Эвелина. Ах, бедняжечке миллиардеру грошиков не хватило... Расскажите модную историю: жили в коммуналке, носили одно пальто на троих, недоедали... Но потом, благодаря особо выдающимся талантам, прозорливости, трудолюбию... Смогли выделиться. Прорвались. Победили... Молчите? Вы не хотите разговаривать?

Герман. Ага, то есть - нет... С чего вы взяли... Хочу.

Эвелина. У вас есть яхта?

Герман. У меня есть авианесущий крейсер.

Эвелина. Как, у вас не личной яхты?! Немедленно позвоните на верфь и распорядитесь, чтобы начали строить! 

Сидят молча.

Герман (вскакивает). Я щас! 

Эвелина. Что с вами?!

Герман. Идея понравилась. Распоряжусь на счет яхты. (Быстро уходит в галерею.) 

XVIII

Беседка. Аллея и дорожки сада.

Эвелина, Антонина, Наташа, Палыч, Ротманов, Медведок, Леопольд, Феликс, Лопаткина, Герман, Красномырдин. 

На первом планшете - в беседке - остается Эвелина. Основные действия происходят на втором планшете – на аллее.

По аллеям прогуливаются редкие гости. Видно, как за полупрозрачными занавесками, в той части галереи, где танцплощадка, Калерика и Чубайс танцуют нечто наподобие а ля Tarantino ("Криминальное чтиво").

Антонина и Наташа, весело переговариваясь, быстро проходит из галереи в дом. Из-за кустов за ними подглядывает Палыч. Палыч прокрадется за угол, оттуда его тут же выводят охранники, завернув руки.

Ротманов и Медведок с серьезными лицами несколько раз проносят туда и обратно по аллее на покрытых ковром садовых носилках Леопольда, который сидит в безразличной задумчивой позе.

Ротманов. Как римский архонт.

Леопольд. Консул.

Ротманов. Консул. Какой-нибудь Понтий Пилат.

Леопольд. Понтий Пилат не был консулом.

Ротманов. А кто был?

Леопольд. Цезарь Германик.

Ротманов. Значит, как Цезарь Германик.

У памятника Вольтеру носильщики останавливаются и, оглянувшись по сторонам, быстро водружают Леопольда на колени мыслителя и уходят. Леопольд поначалу пытается слезть, но затем прекращает попытки, достает блокнот и начинает писать.

Быстро проходят Феликс и Лопаткина. 

Феликс. ... Конный завод – это накладно. Может быть, я ему лучше танкоремонтный куплю?

Лопаткина. Надо. Для твоего продвижения. 

Феликс. Непрофильный актив... 

Лопаткина. Оформишь на него.

Феликс. Не хочет. Настаивает, чтобы в совместное владение. 

Лопаткина. Извернись как-нибудь. Надо

Феликс. Он нас по свету пустит... 

Из галереи выходят Герман и Красномырдин. Медленно продвигаются по аллее к выходу с территории. У Германа в руках два бокала с коктейлем, которые он ставит на парапет.

Красномырдин. ... А знаешь, как представлялись? (Встает по стойке смирно.) "Товарищ преподаватель, суворовец Красномырдин ответ закончил!" Было двадцать семь человек во взводе. Генералом никто не стал. Обычные отставники, босота... Агентов своих разошлю во все концы – доставят голубчиков по бизнес классу... Закуплю для них подмосковную базу отдыха и пусть живут, сколько захотят. Посмотрю на их старые рожи... (Хохочет.) По Филям и прочим славным местам  пробарражируем... (Демонстрирует танцевально-водевильную синкопу.) Три-да-да-да-дам!.. А парадные тренировки, знаешь, где проходили? Красная площадь – это уже потом. В парке Горького, на набережной, где американские горки. Раз по двадцать туда, сюда, туда, сюда...  (Кричит.) "К торжественному маршу! Первая парадная коробка прямо, остальные напра-во!" (Демонстрирует строевой шаг и запевает строевую песню.) "Не забывай завет Суворова, в ученье трудно легко в бою!" Ура-а! (Его заносит вбок. Герман его подхватывает.) Суворовцы – столпы...  менте-литета...  Поедем со мной!

Герман. Не могу, я обещал.

Красномырдин. Тогда пойдем, я тебе машину свою покажу!

Герман. Не могу. Долг!

Красномырдин (напевает мотив "Марша Славянки"). "Ту-ру-ру-ру-ру-ру, ту-ру, ру-ру-ру, ру-ру-ру...". (И строевым шагом, зигзагами, идет к выходу.)

XIX

Аллея и дорожки сада. Беседка.

Герман, Леопольд, Эвелина, Лопаткина. 

Герман забирает с парапета бокалы; замечает сидящего на памятнике Леопольда, подходит к памятнику, Леопольд перебирается к нему на спину. 

Герман с Леопольдом на спине возвращается в беседку к Эвелине.

Герман. Красномырдин – чистейшей души человек. Если он вернется, мы с ним обязательно напьемся вдрызг.

Леопольд становится на пол, поправляет одежду и молча уходит

Герман. Он знает военное дело, гальванику... Он был там, где никто не был, и желает зачем-то туда вернуться. Чрезвычайно интересно... Я не дослушал... 

Эвелина. Надо было обязательно дослушать. Наверно, это очень умно.

Герман. Я не дослушал и ушел. Потому что... потому что так надо. Как говорит знакомый мичман Толик Петрикеев: "Пусть лучше нас не найдут, чем найдут пьяными".

Мимо проходят Калерика и Чубайс. 

Герман (машет рукой). Кика! Молчалин, друг! (Эвелине.) Давайте выпьем. Не хотите?.. Красномырдин даст фору всем. Он знает гальванику... Рассказывал про садовые фонари... То ли собственноручно их покрасил, то ли на его заводе их сделали... "Ириди-ви-зация"... Он везде был. Хочет построить что-то на севере... Представляете?

Эвелина. Да уж. 

Герман. Ничего вы не представляете... Он сейчас подойдет к вам и спросит: "Так почему же вас не было на тех тракторных санях и не ваше лицо обжигал морозный ветер?" И вам нечего ответить. Что вы ответите, мадам? "Ах, извините, я вынужденно пребывала в Лондонах и Парижах. Я страдала... "?

Подходит Лопаткина. 

Герман (декламирует). "Вы, жалкою толпой стоящие у трона, свободы, гения и славы палачи!" (Встает, выходит, пошатываясь и подтанцовывая, на свободное пространство.) Не пойти ли нам потанцевать? Забацать какую-нибудь падеспань?

Лопаткина делает знаки Эвелине: не пора ли принять меры? Эвелина показывает, что пока все нормально. 

Герман (возвращается на прежнее место; сидит, уперев голову в руки). Флоринда, вы меня изводите!

Лопаткина опять делает знаки Эвелине.

Герман. Я вас вижу, Алевтина Юрьевна. Кстати, у вас любовники были? А? Нет? На что вы потратили свою жизнь... 

Лопаткина забирает бокалы с коктейлем и уходит в галерею.

Герман (поднимает голову). Так как насчет танцев? А где коктейли? Она опять забрала мой коктейль... И правильно сделала. Мудрая женщина. Сигнал. Это значит: пора в люлю. Пора спать. (Взбивает, словно подушку, дамскую сумочку Эвелины, лежащую на скамейке.) Не будем буйными и злыми... (Ложится на скамейку, положив голову на сумочку. Почти шепотом.) Ne pourriez vous pas me revaller? (фр.) [Не могли бы вы разбудить меня?] Впрочем, можете не будить... Распорядитесь, чтобы завтрак мне подали в каюту. (Закрывает глаза.) 

XX

Там же.

Мариэтта Максимилиановна, Софья, Калерика, Чубайс, Эвелина, Герман. 

Мариэтта Максимилиановна выходит из галереи. Сталкивается с Калерикой и Чубайсом. Раскланиваются и обмениваются улыбками. 

Мариэтта Максимилиановна проходит вперед и видит спящего Германа и сидящую рядом с ним Эвелину. Прикладывает палец к губам, хочет незаметно уйти. Подбегает Софья.

Софья. Мама, где Герман? (Замечает спящего Германа.)

М.М. Тс-с, тихо. Пойдем. (Берет Софью за руку.)

Софья (упирается). Почему он здесь спит?

М.М. Устал с непривычки. Пойдем.

Софья. Его надо разбудить.

М.М. Отдохнет, проснется. Пойдем. Он не один.

Софья. А почему она тут?

М.М. Пойдем, я тебе потом объясню.

Софья. Почему она так близко к нему сидит? Это же неприлично!

М.М. Тс-с. Пойдем. Он сегодня довольно поработал. Пусть отдохнет. Не будем мешать. (Уводит упирающуюся и оглядывающуюся Софью.)

Занавес.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Комнаты, коридоры, холл дома.

I

Комната и прихожая на половине Мариэтты Максимилиановны.

Мариэтта Максимилиановна, Лопаткина, Герман, Антонина. 

Герман молча заходит и валится в кресло; вид растрепанный и страдальческий. 

М.М. (подходит). Плохо выглядишь

Герман (упирается головой ей в бок). О-ой!

М.М. Сходи в бассейн, поплавай. Снимет.

Герман. О-ой!

М.М. Тяжело? Зато какой опыт светского общения. И вроде ничего не натворил... 

Герман. Я хотел поговорить с тобой... 

М.М. Потом, потом... Быстро приведи себя в порядок, будут Сокольниковы. Ты должен соответствовать.

Герман (откидывается на спинку кресла). О-о-ой! О-о-ой!

М.М. (рассматривает его.) Что это надето на тебе?

Герман (стонет). Алевтина Юрьевна выбирала.

М.М. Смотри, как другие одеваются, у тебя все должно быть не хуже. Накупи себе всего по три-четыре смены. Только не в павильонах или базарах, а в солидных фирменных магазинах. 

Герман. Зачем мне... 

Антонина подходит с книгой и тетрадками. Хочет войти в комнату, но останавливается в прихожей и прислушается.

М.М. Возьми чек у Алевтины Юрьевны, а наличные по нему получишь в кассе. Она тебе расскажет... 

Герман. Да мне не надо... 

М.М. Эвелину куда-нибудь пригласи. Но не вздумай в ресторан. Опозоришься: заказать не умеешь, пользоваться приборами не умеешь, пить не умеешь... Это наживное, но реальность пока такова. Лучше возьми билеты в театр. Ты слушаешь меня? Не в цирк, не на концерт, а в известный театр на известный, но не затасканный спектакль. Театры московские знаешь?

Герман. .Знаю.

М.М. Например?

Герман. .Метрополитен-опера, Комеди-франсез, Ля Скала, Большой, Малый, Средний... 

М.М. В Большой пока не надо. Чтобы с удовольствием смотреть оперу или балет, о них надо предварительно все прочитать: либретто, историю постановок, отзывы критики... 

Герман. Чубайс тоже все прочитал?

М.М. Не Чубайс, а Георгий. Он вообще ничего не читал. Но, во-первых, он вырос в Москве, во-вторых, он внук известного промышленного руководителя, а твои деды, один учитель деревенской начальной школы, другой счетовод райкурортторга. И потому ума и усилий от тебя, где бы ты ни приложил свои выдающиеся способности, требуется в десять раз больше.

Герман. Мама, ну не привык я... 

М.М. Привыкнешь. К сытости и большим возможностям быстро привыкают. Дай бог, чтоб с головой не засосало.

Герман. Я не привыкну.

М.М. Не говори глупости. Ступай. 

Герман уходит, не заметив Антонину. 

М.М. Новая гувернантка... Все же беспокоит она меня. Надо было сразу ее назад отправить.

Лопаткина (просматривает на заднем плане папки с бухгалтерской документацией). Но кто знал, что так обернется и Герман станет у нас первым номером. Если надо, отправим... 

М.М. Где она сейчас?

Антонина на цыпочках уходит.

Лопаткина. У Софьи, наверно. У них занятия по английской драме. Потом приедет репетитор по итальянскому языку

М.М. Сегодня, чтоб ее нигде не было видно. Посадите к ней Ротманова, и пусть он безвылазно там сидит, балагурит. А Софью отправьте... 

Лопаткина. Я везу ее после итальянского на прокалывание ушей.

М.М. Вот и хорошо.

Лопаткина уходит.

М.М. Дети – это капитал, которым надо умело распорядиться.

II

Коридор.

Антонина. Вы мое у меня не заберете. Я от своего шанса просто так не отступлюсь. 

III

Комната на половине Софьи. 

Софья, Антонина, Ротманов. 

Софья рассматривает исторические карты и альбомы. Входит Антонина.

Антонина. ... Продолжим. Рассмотрим первые исторические драмы Шекспира, так называемые "исторические хроники". В отличие от других произведений, события которых часто происходят не в Англии (например, "Ромео и Джульетта" – в Италии, "Мера за меру" - в Вене, "Сон в летнюю ночь" - в Греции), исторические хроники имеют британский колорит – в первую очередь, это знаменитые английские, шотландские и уэльские дворцы... 

Софья. Замки.

Антонина. Замки.

Софья. Какие?

Антонина. Ну... Тауэр, Эдинбург, замки герцогов Ланкастерских...

Софья. Ричард III был последним из Йорков?

Антонина. А? Да.

Софья. Замок Эдинбург – местонахождение шотландского престола. Мария Стюарт была королевой Шотландии. Мы там с мамой были на экскурсии. ... Мне в Великобритании нравится. В деревне там не дерутся, не пьют. Коровы по улицам не ходят; пасутся на холмах за длинными загородками. Чистенько, аккуратно. Папа, может быть, купит нам дом в графстве Девон, в обычной деревне, и мы сможем туда ездить, когда захочется... 

Антонина. Генрих VIII принадлежал к династии Тюдоров... 

Софья. Генрих VIII был злодей. Сначала, чтобы жениться на Анне Болейн, он удалил свою первую жену Екатерину Арагонскую в монастырь. А потом в Тауэре по его приказу была казнена Анна... Там теперь бродит ее призрак... Ты видела портреты Анны Болейн? 

Антонина. Анны Болейн? 

Софья. У нее такая высокая шея. Я всегда представляю, как палач тихо подходит сзади и взмахивает мечом... Она, наверно, даже не заметила... Мне ее жалко. 

Входит Ротманов.

Ротманов (целуя поочередно руки дамам). Софья Феликсовна, Антонина Станиславовна.

Софья. Юра, это не деликатно, у нас урок!

Ротманов. Мне поручено напомнить Софье Феликсовне о необходимости спуститься в гостевой кабинет на, так сказать, пробный сеанс итальянского языка. А с вами, Антонина Станиславовна, мы должны переписать наличную здесь библиотеку с целью, если так можно выразиться, внесения предложения по ее существенному пополнению.

Софья. Можно будет "Госпожу Бовари"?

Ротманов. И "Госпожу Бовари", и "Лолиту" Набокова.

Софья. Ура. 

Софья берет учебники и тетрадки и уходит.

IV

Там же.

Антонина, Ротманов, Герман, Феликс. 

Антонина и Ротманов, скрытые от зрителей высоким книжным шкафом, переписывают книги. 

Слышен смех, доносятся отдельные реплики. ("Осторожно", "Не упадите", "Идите же сюда, посмотрите, что я нашла!", "Если книги правильно размещать, пыль в них не накапливается", "Казанова, в последние годы своей жизни служил билиотекарем – И Иван Крылов – Дидро официально считался хранителем библиотеки Екатерины Второй, которую она купила у самого же Dederote – Знаменитый футурист Алексей Крученых в старости был старьевщиком литературы", "Вы все-таки запачкались. Дайте я вас отряхну")

Герман останавливается у входа, некоторое время слушает разговор, затем уходит. 

Заходит Феликс с веточкой тамариска стоит некоторое время и тоже уходит. 

Ротманов выносит гору книг и сваливает на стол. Подходит к выходу, отряхивает костюм.

Антонина (выходит из-за шкафа с книгами в руках). Сегодня, кажется, опять что-то намечается. Еще один званый вечер?

Ротманов. Семейство министра Сокольникова приедут на обед, так сказать, персонально и индивидуально, без каких бы то иных гостей.

Антонина. Другие не приглашены?

Ротманов. Исключительно индивидуально. Назревает, так сказать, декларация между дочерью министра Эвелиной и сыном М.М. Германом. Блестящая партия.

Антонина. С Германом?!

Ротманов. Вначале предполагался тандем Эвелины с Георгием. Они тоже смотрятся неплохо, но там пришлось бы давать отступного. У Георгия есть девушка, и он обещал на ней жениться... Впрочем, не это, наверное, главное; дали бы ей хорошее приданое, выбрали бы в женихи какого-нибудь генерала... Дело в том, что Георгий не потянул Эвелину. Она великолепно светски образована, а у Георгия несколько иной стиль... 

Антонина. Отнесите эти книги на место. 

Ротманов уходит за шкаф.

Заходит Феликс. Оглядывается, подходит к Антонине. 

Феликс (целуя руку). "Роза вянет от мороза, ваша прелесть никогда".

Антонина. Феликс Маркович, вроде бы лето... 

Феликс. Летом женщины тем более прекрасны. (Замечает Ротманова.) Работаете или развлекаетесь?

Ротманов (становясь на вытяжку). Переписываем библиотеку Софьи Феликсовны в целях, так сказать, реформирования.

Феликс. Полезное дело. (Уходит.) 

Антонина. А у этого, как его... Германа... что, тоже великолепное образование?

Ротманов. Хотя я друг и сторонник Георгия, но честно скажу, что Герман показал себя, сверх ожидания, с многих неожиданных сторон... 

Антонина. Прожектер ваш Герман и мямля!

Ротманов. Конечно, можно, наверно, его и так охарактеризовать. Но нельзя не заметить многих положительных качеств... 

Антонина. Каких качеств?! Каких качеств?! Признали сыном миллионерши, и сразу появилась тысяча выдающихся качеств! 

Ротманов. Возможно, я в чем-то с вами и соглашусь, но в целом... 

Антонина. Вот что. Вы погуляйте пока по саду, а потом я вернусь, и мы перепишем все книги до одной.

Ротманов уходит.

Антонина (выглядывает в окно). Герман. Где он? Обещался прийти... (Пытается набрать номер на мобильном телефоне.) Опять, что ли, включили подавление мобильной связи! Попробую садовнику. (Линия отзывается.) Иван Афанасьевич, Герман, сын Мариэтты Максимилиановны, у вас? Если увидите, скажите, пожалуйста, чтобы он зашел к сестре Софье. (Ходит по комнате.) Серьезный оборот. Что делать? Что делать? Отступить – ни за что! Где он?! Он должен мне помочь... Как? В чем именно? Вцепиться и не отдавать? Банально. И силы неравные. Может быть, пусть и мне хорошего жениха дадут и обеспечат приданым? Или – пустые страхи, Ротманов наболтал абы что? Говорят министерская дочь с норовом... Еще ничего не решено. Может, отложат эти дела на некоторое время... Хотя бы на короткий промежуток! Увлеку, привяжу его к себе, сделаю огласку... Я стану стоить тысячи! Миллион! Не отступать, не отступать... Где же он! Надо заключить с ним контракт! На случай отступного варианта. Четко оговорить, что он должен будет для меня сделать... 

Возвращается Софья с недовольным видом, кладет книги и тетрадки на стол.

Софья. Я ему отказала. У него невыносимый лангобардский акцент. (Уходят.)

V

Там же.

Софья, Антонина, Феликс.

В комнате никого нет. Входит Феликс, прохаживается, разглядывая и трогая отдельные предметы, уходит. Возвращаются Софья и Антонина.

Софья. Я еще не определилась, хорошо это или плохо.

Антонина. Хорошо. Ты же помогаешь брату.

Софья. А почему он сам меня не попросил?

Антонина. Ему неудобно. Он же мужчина.

Софья уходит во внутренние покои. 

Входит Феликс. 

Феликс (протягивает красивую безделушку). Зеркальце из ларца Екатерины Медичи. 

Антонина (берет вещицу). Какая прелесть! Какая игра света! Какой у вас изумительный вкус! 

Феликс. Очарованье красивой женщины не могут затмить никакие аксессуары. 

Антонина. Вы меня балуете! Ох, как вы меня балуете!

Феликс (подозревает подвох). Я, наверно, зайду попозже... (Собирается уйти.) 

Из внутренних покоев решительно входит Софья. 

Софья. Папа, как тебе не стыдно! Ты специально приходишь, когда меня нет.

Феликс. Хотел посмотреть, чем вы занимаетесь. 

Софья. Такие встречи наедине компрометируют и ее как молодую девушку и тебя. 

Феликс. Я не знал, что тебя нет. Да и что тут страшного?

Софья. Во-первых, ты изменяешь маме…

Феликс. Уверяю тебя: и в мыслях не было!

Софья. Я слышала, что ты сейчас говорил.

Феликс. Милая, мужчинам свойственно немножко увлекаться.

Софья. У Тони есть жених, и ты должен им помочь.

Феликс. Помочь? В чем? Кому? Причем здесь я?! Есть – ну и пусть. Я разве им мешаю?

Софья. Это – Герман. Вы познакомили его с той тетенькой, и она теперь ездит сюда.

Феликс. Эвелина? Ну какая она тетенька. Совсем молодая девушка. Ты скоро сама будешь такой.

Софья. Я такой не буду. Ты должен помешать. И помочь Тоне и Герману.

Феликс. Милая, ну как я помешаю? Я рад бы. Сокольниковы уже два раза приезжали. Со дня на день будет все окончательно решено. Может, и не станется ничего. Давай подождем. Зачем напрасно волноваться.

Софья. Ну, папочка! Ты – самый умный менеджер. Я гордилась тобой. Ты умеешь придумывать и принимать самые лучшие решения... (Обнимает отца.)

Феликс (после раздумья). Ну, пусть пока, что ли… уедет…

Софья. "Уедет"?!

Феликс. Потом его вызовем. Они падут в ноги Мариэтте Максимилиановне, и она, будем надеяться, их благословит.

VI

Холл.

Феликс, Лопаткина, садовник, Антонина. 

С половины Софьи входит Феликс, останавливается и смотрится в зеркало. 

По коридору проходит Лопаткина.

Лопаткина. Все молодишься …

Феликс (взбивает на голове кок, разглаживает под глазами). У меня ни одной морщинки и черные волосы. Я молод, как весенний барашек. Только вчера я закончил университет. У меня гибкая спина, взгляд ясен. Завтра я куплю золотой шлем и кирасы и поступлю в муниципальную пожарную команду.

Лопаткина уходит.

Может, оно и лучше… Не возвышай ближнего, не приближай дальнего, ибо дальний приблизится и сделает... кердык.

Посылает вызов. Входит садовник.

Придет к вам, будет жаловаться. Посоветуйте, чтобы уезжал назад к себе.

Садовник. Кто?

Феликс. Этот… Герман.

Садовник. С чего вдруг такие крайности?! Ревность к новому родственнику? Неплохой парень, жалко.

Феликс. Для него лучше. Ошалел от всего. Отдохнет, разберется в спокойной обстановке. Недели через две его обратно сюда вызовем.

Садовник. Ты его не обижай. Что он перед тобой? Ничто. Муха. А, может статься, что выйдет для тебя самым лучшим подспорщиком.

Феликс уходит. Вбегает Антонина. 

Антонина. Ну что, Иван Афанасьевич, Герман не объявился?

Садовник. Не видал пока. Тут где-то вертится. Сейчас найду и пришлю 

Антонина. Будьте добры, Иван Афанасьевич.

Садовник уходит.

Уедет он... Как же!

VII

Там же

Герман, Лопаткина, голоса Антонины и Ротманова. 

Входит Герман и останавливается в нерешительности. С половины Софьи раздаются смех и голоса Антонины и Ротманова.

Герман. Рачки коралловые, решили за нос меня водить?! Ужо погодите! Я вас всех проучу. Вы меня узнаете. (Достает из разных карманов записную книжку, кошелек, паспорт. Вытаскивает из них денежные купюры, считает.) Не густо. А тут у меня сколько? (Извлекает многократно сложенную купюру.) Это, что с собой привез. (Извлекает еще купюру.) Это от кроссовок осталось… (Пересчитывает несколько раз, прикидывает в уме.) Еще позаимствовать где-нибудь долларов на-дцать... Правда, у кого? На взятку, чтобы оформили на плавпрактику на нормальный корабль, уже хватило бы… Важные все ходят, молчат, ни спросить, ни поговорить, слова не добьешься. Пена кормовая! Еще бы чуть занять или заработать… Не так много надо… Купил бы после окончания института должность на корабле или в порту. И плевал бы на всех с цемесских маяков, и ни от кого бы не зависел... 

Мимо проходит Лопаткина; останавливается.

Лопаткина. О чем бормочешь?

Герман. Языки зубрю? «Малиновый звон» по французски как?

Лопаткина. Ля зон фрэм бойс. Книги тебе подберут. По мере прочтения будешь сообщать мне.

Герман. Что сообщать?

Лопаткина. Распремудрые мысли, которые тебя посетят в связи с прочитанным.

Герман. Мама велела мне поехать с Эвелиной на экскурсию в Суздаль, пообедать с ней в трапезной, то бишь в тамошнем ресторане, купить сувениры и хороший подарок.

Лопаткина (выписывает чек). Получишь у кассира.

Герман долго читает чек, не может поверить в сумму.

Лопаткина. Что еще?! Недостаточно?!

Герман. Это… Спортивно-экскурсионный комплект одежды неплохо бы... В автобусе придется тереться…

Лопаткина (выписывает второй чек). Ее еще родители не отпустят... «в автобусе тереться». Это с тебя, как с гуся вода: что ни дай, куда ни посади… (Уходит.)

Герман разглядывает чек с разных сторон, подражая киношным стереотипам, откусывает угол, жует. Уходит.

VIII

Участок садового хозяйства.

Садовник, вахтер, Палыч, Герман. 

Садовник занимается работой. Вахтер прохаживается, рассматривает без интереса таблички и манометры. Входит смущенный Палыч.

Палыч. Гувернантка... Кажись, заметила. Сразу ушла. Спугнул. Как бы не пожаловалась.

Входит Герман, садится на скамейку.

Палыч. Морячок, чего кислый? Не все получается? Устал с непривычки?

Герман. Устал, Палыч.

Палыч. Знаю. Девка понравилась. Эвелина. Она не по тебе, тут уж ничего не поделаешь. Дочь министра.

Садовник. Ты что несешь. А он кто?!

Палыч. Э-ге-гей! Да ты ж теперь тоже, навроде как с царской родословной. Не расстраивайся. Покочевряжится для виду и твоей будет.

Герман. Зачем она мне?

Палыч. Ну, ты это брось! В апломб не впадай. Девка - во! Фас, профиль! Идет - пава! У нас на чаеразвесочной фабрике такая была... 

Садовник. Погоди, Палыч... 

Герман (садовнику). А, может, мне уехать?

Вахтер. Именно уехать! Заявить отношение! Нечего делать на этом «Титанике» молодому человеку. Прочь! Прочь!

Садовник. Вы что раскричались, Януарий Андреевич. Не площадь.

Палыч (Герману). Ты с ней похитрей будь. То, вроде, тепло, тепло… То холодность к ней прояви. Легкую ревность чем-нибудь вызови…

Герман (садовнику). Иван Афанасьевич, может, мне уехать?

Палыч. Мариэтту Максимилиановну огорчишь, она на счет тебя имеет виды. Вишь – знакомит со всеми.

Герман. А что мне тут? Никто ничего не объясняет. Все важные, дуются из себя как пузыри... Не привык я.

Палыч. Уедешь. А чем ты там у себя будешь заниматься? Дельфинам хвосты крутить. А тут… Тут знакомства, женщины, деньги… 

Герман. Уплачу кому надо, в плаванье уйду.

Палыч. Деньги – это, как пчелиная матка в улье: лежит, ничего не делает, а все вокруг нее жужжат и роятся; и она, получается, самая главная… А эти твои морские должности, при теперешнем твоем положении можно получить, как два пальца… Лежи на печке, плюй в потолок, девок тереби… А назначение - на рушнике принесут и орден дадут.

Вахтер. И дадут. Только за что? За что, скажите?!

Палыч (потягивается). Сейчас бы где-нибудь на пляже позагорать…(Поет.) «На морском песочке встретил я Тамару…» (Вахтеру.) Чего возмущаться?! Сопи в две дырки. Такое строение света…(Выглядывает из-за перегородки.) Никого!

Вахтер уходит.

Садовник (Герману). А что? Может быть, и действительно, тебе уехать.

Палыч. И чо?

Садовник. Ничего. Уедет и все. Через неделю-другую за ним, глядишь, пришлют.

Палыч. Рисково. А если не пришлют?

Садовник. Надо парню отдохнуть. Полежит на южном бережку, покупается в синем море.

Герман. Да я уже собрался. Рюкзак вон за дверью.

Палыч. Ну, смотри… Рисково.

Герман (поднимает руку, как на портрете Че Гевары). Но пасаран! (Уходит.)

IX

Комната на половине Мариэтты Максимилиановны. В обстановке выделяется портрет Наполеона в шинели и треуголке.

Мариэтта Максимилиановна и Эвелина по телефону. 

Мариэтта Максимилиановна сидит за столом. Звучат информационные записи. 

Голос 1.* Наполеон требовал от своих маршалов так называемого неограниченного локального произвола, чтобы, выполняя боевую задачу, каждый принимал инициативу на себя и воевал так, будто ни на кого, кроме вверенного ему войска, надеяться не приходилось.

Переключает на другую информацию.

Голос 2.* Последним крупным драматургом Античности был грек Менандр (начало эллинистической эпохи). Спустя 300 лет Юлий Цезарь шутил по поводу своего куда менее успешного римского соотечественника, драматурга Теренция, называя его "полуменандром"... 

Переключает на другую информацию.

Голос 5.* ... Цены на небольшие и средние виллы в районе Сен де Ви от одного до нескольких десятков миллионов. На Лазурном побережье стоимость вилл выше в разы и может доходить... 

Раздается телефонный звонок.

М.М. Эвелина, приятно слышать. Здравствуй, милая. Как вы там?

Голос Эвелины. Мы опять не можем вовремя собраться. Вы уж извините нас, мы с вашего позволения немного опоздаем

М.М. Полно, Эвелина, полно. Мы вас ждем в любое время.

Голос Эвелины. Я обещала привезти Герману книги по разным темам, которых касались в разговоре. Отобрала. А теперь засовестилась: вести ли? В вашей личной библиотеке, несомненно, все есть. Может получиться некий конфуз... 

М.М. Привози, милая, все равно привози. Он тебя несильно ошарашил своим поведением?

Голос Эвелины. Забавный... (Связь обрывается.)

М.М. (нажимает кнопку пульта). Пожалуйста, Германа ко мне.

Входит Лопаткина, подает записку.

М.М. (читает). "Давно, усталый раб, замыслил я побег || В обитель дальную трудов и чистых нег... " Что за ерунда?!

Лопаткина. Получил в кассе деньги, собрал вещи и уехал.

М.М. Вернуть! Позвоните охране мужа. Пусть сделают запросы в аэропорты и блокируют Курский вокзал

Лопаткина уходит.

М.М. "Замыслил я побег... ". От кого, юный глупец?! Даже если я тебя отпущу... Ты что, до сих пор веришь, что своими ничтожными силами, без посторонней помощи, хитрости и многих не всем доступных кулуарных манипуляций сможешь чего-то в этой жизни добиться?! Извечная вера нашего индивида в собственное везение и великое российское счастье, которые почему-то никогда не наступают... Зато всегда наступает срок, когда ничего не достигнув и во всем разочаровавшись, человек начинает заниматься болезненным самокопанием, бесконечно возвращаясь к упущенным ранее возможностям и пытаясь хоть что-нибудь вернуть и приспособить... Я не желаю такой судьбы для тебя! Хочешь остаться простым человеком?! У простого человека верных шансов в жизни – раз и обчелся... 

Сообщение охраны. Поиск начался. Выводим на вас поисковую диспетчерскую.

X

Холл.

Софья, Антонина, Лопаткина и другие. 

На сцене несуетливое деловое движение: проходит Лопаткина, какие-то люди, похожие на классических детективов. 

Софью привезли раньше времени из гимназии; ее сопровождает Антонина.

Софья. У меня сегодня теннис на кортах.

Антонина. Теннис отменяется.

Софья. Будешь ты со мной играть.

Антонина. Я не умею. 

Софья. Зачем меня забрали?! Я хотела дослушать урок... 

Антонина. Сегодня нет твоего охранника, а без него оставаться в гимназии нельзя

Софья. А где он?

Антонина. Его вызвали в центральный офис

Софья. Я хотела дослушать урок... 

Антонина. В воскресенье преподаватели приедут сюда и полностью повторят все пропущенные уроки

Софья. Там нужно, чтобы присутствовали другие девочки

Антонина. Всех привезут сюда

Софья. И Таню Кораблеву?

Антонина. И Таню.

XI

Комната на половине Мариэтты Максимилиановны.

Мариэтта Максимилиановна, Лопаткина. 

Мариэтта Максимилиановна одна в своей служебной комнате. Ходит в раздумье.

Включена система синхронного вещания. Приятные женские голоса, наперебой непрерывно зачитывают сводки из координационного пункта (диспетчерской) поисковых групп:

- Автовокзал 8, объект не обнаружен.

- Пункт 16, объект не обнаружен.

- Аэропорт 2, объект не обнаружен.

- Телефонная станция, квадрат 74, объект не обнаружен.

- Площадь трех вокзалов, объект не обнаружен, задержано связанное лицо, некто Медведок, проверяется на причастность.

М.М. (нажимает кнопку селектора). Он там живет. Извинитесь и отпустите.

Голос (испуганно). Кто это?! (Звуки возни у микрофона. Шиканья: "Что ты наделала... ", "С ума сошла... ", "Все, девки, приплыли... ", "Тихо, тихо!". Слышно, что кого-то зовут..., кто-то бежит... Возня у микрофона.)

Мужской запыхавшийся голос (с расстановкой). С-слушаюсь! Все понятно! Будет немедленно исполнено!

Продолжается чтение сводок:

- Пункт 33, объект не обнаружен.

- Вокзал 6, объект не обнаружен.

- Аэропорт 1, небольшой конфликт с милицией, улажено.

- Пункт 17, объект не обнаружен.

- Автовокзал 2, объект не обнаружен.

Выключает поисковый канал. Останавливается у портрета Наполеона. Копирует его позу.

М.М. (говорит от лица Наполеона). "Возможно, я не выиграл эту компанию, но Ватерлоо я еще не проиграл"

Нажимает кнопку на пульте.

Входит Лопаткина. 

М.М. Георгий из института приехал?

Лопаткина. Нет. Он не был сегодня в академии.

М.М. Что за новость! Почему?

Лопаткина. Я хотела разобраться и доложить вам позже. Тут какой-то казус... 

М.М. Что?! Связано с этой безродной мерзавкой с его курса?

Лопаткина. Похоже, да. Полчаса назад был звонок откуда-то из соседней области. Точно засечь место не удалось. В общем, информация такая: они обвенчались и скоро приедут сюда. Вот распечатка с фонограммы, дословно: "треск в линии... -"Мы с Ликой... " (или Викой?) - опять треск... – слово, похожее на "обвенчались" - "Не браните и не волнуйтесь. Едем домой" – обрыв связи".

М.М. Мерзавка, всех провела! Симпатичная?

Лопаткина. М-м... да.

М.М. Учится хорошо? 

Лопаткина. Скорей нет.

М.М. Хитра! Умных – шаром покати. Хитромудрых – на каждом углу сотни... 

Лопаткина. Маловероятно, но, может быть, это розыгрыш... 

М.М. Вот ведь логика! Обманул, схватился хоть за что-нибудь - по "славной" народной традиции: чтоб в дураках не остаться - а потом не знает, что с этим делать... Но на лаврах все равно почивает! Ликованье! Жизнь состоялась!.. А состоялась ли?!!

Лопаткина. Да-а... 

М.М. Вот вам и теория распределения капитала. Богатые женятся на бедных... Вы свободны.

Лопаткина уходит. 

М.М. Георгий... От него не ожидала. От Германа - чего угодно, но не от Георгия... Ладно, с этим разберемся. Сейчас главное, вернуть Германа. (Нажимает кнопку на пульте.) Снимите мою охрану и охрану Софьи. Если потребуется, наймите дополнительно агентов в детективном бюро. Проверьте все выезды. Организуйте перехват в других городах!

Голос. Служба безопасности Феликса Марковича все проверила... 

М.М. Теперь это сделайте вы! У вас есть возможность отличиться. (Иронично.) Вперед, моя гвардия!

Включает вновь поисковый канал. 

- Железнодорожный вокзал 3, лицо, опознанное консьержем гостиницы, после проверки отпущено. Ошибка.

- Вокзал 5, объект не обнаружен.

- Кольцевая, квадрат 44. Воронин и Стретович попали в аварию, пострадавших нет.

- Пункт 8, объект не обнаружен.

- Аэропорт 3, объект не обнаружен.

Переключает на канал бытовой информации.

Голос 1.* ... Бегонии любят хорошо удобренную почву и требуют подкормки удобрениями. Поливка бегоний должна быть регулярной для поддержания определённого уровня влажности почвы. Но не поливайте листья ...

Переключает на другое сообщение.

Голос 2.* Коктейльное платье придется в самый раз и юной девушке, которая посещает вместе с родителями разнообразные светские рауты. Это формальное и нарядное платье, светлое или темное, плотное или прозрачное, недлинное, но и не короткое, из крепа, бархата, шелка, парчи, стрейчевого атласа... Обязательным аксессуаром является изящная обувь. На девушке могут быть надеты скромные украшения из жемчуга, серебра, золота...

В дверь заглядывает Лопаткина. Мариэтта Максимилиановна резко поворачивается и вопросительно смотрит на нее. Лопаткина исчезает за дверью, и сразу входит вахтер. 

Вахтер. Позвольте доложить. Меня к вам не сразу пустили... Вопрос конфиденциальный. 

Мариэтта Максимилиановна вопросительно смотрит на вахтера.

Согласно пункту 14 Инструкции о правилах пропуска на территорию дома... (Смотрит в бумажку.) И так далее... При несанкционированной попытке покинуть территорию и при наличии обстоятельств, позволяющих сомневаться в правомерности действия, задержан гражданин Герман, фамилия... неважно..., а именно: был блокирован в пространстве между внутренней и внешней контрольной дверью на третьем контрольно-пропускном пункте.

М.М. (после паузы). Что он делает?

Вахтер. Сначала возмущался, стучал, теперь спит.

М.М. Спасибо, я не забуду вашу услугу.

Вахтер по-военному делает кивок головой, поворачивается и уходит. Мариэтта Максимилиановна устало опускается в офисное кресло, стоящее перед пультом управления. 

Женские голоса продолжают чтение сводок:

- Пункт 22, объект не обнаружен.

- Автовокзал 4, повторно, объект не обнаружен.

- Железнодорожный вокзал 1, объект не обнаружен.

Мариэтта Максимилиановна непроизвольно меняет фазовые характеристики, то растягивая, то сужая речевую диаграмму.

- Квадрат 49, объект не обнаружен.

- Вокзал 11, повторно, объект не обнаружен. 

- Пункт 61, привокзальная гостиница и платные залы отдыха, объект не обнаружен.

- Квадраты 7, 10, 14, 29 проверены повторно, объект не обнаружен. 

В тени, сбоку, тихо входят Георгий и Калерика в дорожных накидках. Снимают накидки и предстают в свадебном наряде. Выходят на свет и становятся на колени.

Мариэтта Максимилиановна недоуменно смотрит на них.

Чубайс. Мы с Кикой…

М.М. «Кикой»?!

Чубайс. То есть с Калерикой. Мы ее так зовем…

М.М. (приходя в себя). Кто «мы»? 

Чубайс. Я и этот, Герман. Созвучно: Кале-рика – Кика…

М.М. Созвучно? Кому созвучно!

Чубайс (растерянно). Кале-рика – Кика … Я говорил… Кика захотела… У них такая семейная традиция…Мы думали, тебе будет приятно…

М.М. Доставили удовольствие!

Калерика начинает быстро-быстро говорить про семейную традицию, бабушку, мистические видения – примерно то же, что ранее рассказывала Георгию.

Мариэтта Максимилиановна быстро ходит по комнате, резкими движениями устраняет образовавшийся беспорядок в вещах и интерьере. Калерика следует за нею и беспрерывно говорит.

Стол-пульт отъезжает.

Мариэтта Максимилиановна подходит к зеркалу, стоящему перед авансценой, разглаживает пальцами морщины, гримасничает, делает мимические упражнения. Калерика стоит сбоку и непрерывно говорит. Георгий держит подол платья Калерики.

М.М. (снимает деловой пиджак и передает Георгию). Найди Алевтину Юрьевну, пусть распорядиться, чтобы пришли меня одевать.

Георгий размахивает пиджаком, кричит «Ура!», бежит к двери и увлекает за собой Калерику.

XII

Там же.

Мариэтта Максимилиановна, Чубайс, Калерика, Лопаткина, садовник, вахтер, Палыч, Ротманов, Герман, Эвелина, Феликс, модельеры, обслуживающий персонал. 

На середину сцену выдвигается кресло, похожее на трон, Мариэтта Максимилиановна садится туда. Стремительно и чинно входят модельеры с торжественными нарядами в руках, начинают быстро причесывать и переодевать. (Кресло может передвигаться на небольшие расстояния, вращаться и наклоняться под разными углами.)

Справа, в глубине сцены, в сегменте мягкого света, жених и невеста под негромкую музыку танцуют вальс, тщательно исполняя стандартные и оригинальные фигуры.

Слева, на передней сцене, от кулисы к центру, тихо выстраиваются: вахтер; Палыч; садовник; несколько обособленно, чуть сзади, становится Лопаткина; пристраиваются, подтанцовывая и полукружа, Георгий и Калерика; поправляя галстук и поддергивая плечи у пиджака, быстро проходит на свое место Ротманов с бутылкой шампанского в руках; входит с рюкзаком за плечами и втискивается между садовником и Палычем Герман; ровно и уверенно проходит от правой кулисы в середину группа Эвелина.

Пробивается временами громкоговорящая связь:

- Поисковая группа 6 – отбой.

- Команда Григоровича – вы свободны.

- Привлеченные группы усиления – всем спасибо.

- Поисковая группа "Мега" – отбой.

- Аэропорты 1 и 2– отбой …

Волосочесание и одевание закончено. Мариэтта Максимилиановна встает. Ей подают перчатки, веер. Модельеры подкалывают шлейф. Яркий свет. Выход.

Мариэтта Максимилиановна проходит вдоль выстроившихся. Кладет руку на плечо Эвелине; Эвелина прижимается к руке щекой. Ротманов галантно целует руку. Георгий и Калерика становятся на колени.

Мариэтта Максимилиановна останавливается напротив Германа. После секундного замешательства Герман наклоняется и хочет поцеловать руку. Мариэтта Максимилиановна переворачивает ладонь, хватает его за нос и легким движением выдергивает вперед-всередину, так, что он оказывается рядом с Эвелиной. 

Не задерживаясь, Мариэтта Максимилиановна проходит на авансцену.

Некоторое время она стоит лицом к залу. Модельеры расправляют шлейф платья и вносят большие, уходящие анфиладно в глубь сцены зеркала. Георгий, Калерика, Ротманов начинают потихоньку танцевать без музыки.

М.М. (полуобернувшись к собравшимся). Я никого при себе насильно не держу. Можете сейчас же все разойтись... Разбежаться, уйти, уехать... куда угодно... 

Пауза.

Ну?! Расходитесь!

Танцующая компания останавливается в вопросительных позах.

Садовник и Палыч тут же разворачивают стремянку: Палыч залазит наверх и начинает протирать люстру.

Герман нерешительно делает шаг влево, затем вправо, потом поднимает лежащий на полу рюкзак и уходит за левую кулису. 

Пауза.

Феликс выводит из-за кулисы Германа. В левой руке Феликс несет рюкзак, правой приобнимает Германа. Они идут через сцену, не обращая ни на кого внимания.

Феликс. Не расстраивайся. Я куплю тебе хороший автомобиль. А?! ... Будешь на машине ездить: вж-ж-ж, вж-ж-ж... (Уходят.) 

Мариэтта Максимилиановна провожает их взглядом. 

Никто не двигается.

М.М. (обращаясь к чубайсовой компании). Ну, что затихли? Танцуйте! Веселитесь! Что произошло? Ничего не произошло... Рабочий случай... 

Начинает играть музыка. Молодежь оживляется. Пары (Чубайс и Калерика, Ротманов и Эвелина, несколько человек из прислуги и модельеров) выходят на правую часть сцены и танцуют фигурный вальс.

Мариэтта Максимилиановна и модельеры, поддерживающие шлейфы ее платья, медленно уходят со сцены. 

Музыка играет громче, свет становится ярче. Вальс переходит в быстрый современный танец.

Занавес.


